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SARCASM AS AN INDEPENDENT PRAGMATIC CATEGORY
OF NONLITERAL LANGUAGE

fiSarcasm is the | owest form of wit, but
Oscar Wilde

The present paper aims at creating a theoretical framework for the study of
sarcasm as aifndependent pragmatic category of nonliteral language. The analysis
into the existing theories on sarcasm has revealed that there is a need to create a more
comprehensive framework to give a holistic understanding of sarcasm as a linguistic
and pragmalingistic phenomenorDespite numerous studies on the subject, linguistic
sarcasm research is still in its early stages. The paper addresses the fundamental
definitions and characteristics of the concept of sarcasm, which are necessary for a
better understandig of how sarcasm emerges and materializes as a form of nonliteral
language.

Key words: sarcasm, irony, verbal irony, pragmatics, pragmatic category,
nonliteral language, indirect speech acts

Everyday communicatiooonsists ohot only literal languagdqut also the use
of nonliteral language, such as idioms, proverbs, metaphors, indirect requests,
sarcasm and conversational implicaturés. understand nonliteral language, the
listener must go beyond the literal meaning of the utterance and rely on the
utterance's situational context, as well as the listener's and speaker's knowledge of
the world, to arrive at the implied (nditeral) meaning.

The present article gives an evaluative review of existimgories and
approaches to the study of sarcasm with the aim to provide a theoretical framework
for the future research of sarcasm as an independent pragmatic category of
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nonliteral language. It has been shown that if these approaches to the pragmatics of
nonliteral language can be merged then a lengthy gap in regards to the pragmatics
of sarcasm will have been bridged.

So far sarcasm has mainly been viewed from the perspective of different
linguistic and languageelated discourses such as cognitive distics, discourse
analysis, sociolinguistics, humor studies, semiotics, social sciences, and so on.
Sarcasm as a linguistic phenomenon has a lot to do with context and conversation,
thus it is important to treat sarcasm relevantly in order to draw ofuntsional
characteristics in the speel@mguage paradigm.

The study of sarcasm as an independent category of linguistic analysis has
been a challenge for numerous theorists. There is still a lot of miscommunication
around the research of sarcasm &s. iBome studies prefer the term conversational
irony to explain the sarcastic nature of utterances /Leech, 2014; Gibbs & Colston,
2007 ; Grice, 1975/, and some view sarcasm as
1998/. Sometimes it is even debatable whethelassify sarcasm as a category of
politeness /Leech, 2014/ or impoliteness /Culpeper, 2011/ in pragmatic studies of
nonliteral language. Other studies present sarcasm as a manifestation of verbal
irony, as a form of figurative or nonliteral languagpérber, 1984; Kreuz, 2019;
Gibbs & Colston, 2007/.

Since pragmatics is devoted to the study of the meaning in context and the role
of the context in understanding the meaning, it can be assumed that the study of
sarcasm if based on a sum total of exgtmagmatic approaches will guarantee a
more comprehensive and holistic vision of this notion.

There has always been a lack of consensus on whether sarcasm is an
interdependent or independent category of interdisciplinary studies, usually,
because of itelose pragmatic kinship to the concept of irony. This ambiguity in
sarcasm studies can be traced in various discourses. The general interpretation of
sarcasm and sarcastic intentions of utterances are negative, yet we believe that this
is a onesided andricomplete approach to the study of sarcasm since its pragmatic
functions as a form of nonliteral language are so far not thoroughly studied and
revealed.

According to Gibbs and Colston, it is difficult to define sarcasm as it is closely
related to the compt of irony and very often ironic utterances are viewed to be
sarcastic. The ultimate goal of his study is to demonstrate that sarcastic utterances
have unique pragmatic qualities that influence how they are perceived and
remembered /Gibbs & Colston, 20073174/.

Since sarcasm has been generally viewed as a subtype of irony, we propose to
have a look at the conceptualization of sarcasm from the perspective of irony
studies. Two theories of irony are relatively well known in linguistics. First, irony
involves an act of pretense /Grice, 1975: 53/. Haiman statesitiatsarcast
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pretends to have an attitude that he or she does not feel and expects a privileged
audience to recognize that he or she is indeed pretending. Like all pretense, then,
and like alltheater, sarcasm is a form of speech play. It is ultimately motivated by
the same impulse that inspires people to play pretend games sb@mHaiman,
1998: 25/ . In his essay, AA Modest Proposal
suggested serving & children as food to the rich. In this essay he quite
methodically and seriously discussed and outlined the positive aspects of this plan,
among them that these children would provide a new source of income for the poor
and add a new dish to tavern mentige concept is so ridiculous that no one could
have taken it seriously. Swift pretended to speak to the English audience as a
member of the English ruling class. He expected his readers to recognize the
pretense and to see how, by acting pretentiousasecriticizing English attitudes
toward Irish people /Clark, Gerrig, 1984: 123/.

Second, irony involves mention rather than use of words /Sperber & Wilson,
1981: 303/. The sarcasuotes or otherwise repeats other people's words or
possibly just the verywords he or she used earlier and, by repetition, draws
attention to their peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's
actual words but also another's diction and syntax. There are many cases when
sarcasm is achieved by derisory niemt i.e. repetition and quotation of
inappropriate words/Haiman, 1998: 25/.

According to Gibbs and Colston, it is linguistic, philosophical, and literary
theorists who have shown most of the interest in sarcasm. They have been
primarily concerned with arationalistic account of the factors involved in
understanding sarcasm. In the most traditional view, theabed Standard

Pragmatic Model , a hearer must first analyz:¢
before coming to its nonliteral, sarcastic meg. Sarcastic utterances are
interpreted in three steps. For instance, t
friendd (meaning fiYou are a bad friendo), a
a) calcul ate t he -indepeederamear@ng;s | i teral , ¢
b) determinevhether the literal meaning is the intended meaning of the
speaker;

c) if the literal interpretation is unsuitable for the given context,
compute the nonliteral meaning by assuming the opposite of the literal
interpretation /Gibbs & Colston, 2007: 174/.

Although this concept does not completely distinguish whether an utterance is
viewed as sarcastic or not as well as cannot be applied to all sarcastic expressions
since the evolution of neliteral language has enhanced the scope of language
modeling, it des represent a somewhat applicable model for detecting sarcasm
within various contexts. Thus, in further observation of the subject, we are inclined
to use this concept as a base form and incorporate other theoretical notions of
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sarcasm studies into thetter for emerging a much broader and more
comprehensive model of the research.
Gibbs and Colston believe that the Standard Pragmatic Model may not be an
accurate representation of the processes involved in comprehending sarcasm. Very
often it is difficult to describe exactly how listeners arrive at speakers' sarcastic
intentions. For exampl e, i f your friend say
appreciate what you have done, it is completely inappropriate, and you must make
it appropriate by determiningolw the sentence and speaker meanings differ.
Sarcastic interpretation is frequently assumed to be the inverse of literal meaning.
In this case, your friend's opposite comment
but this does not convey the speaker's sareastic intent /lbid: 175/.
These statements show that the Standard Pragmatic Modebfadsnpletely
specify how people in fact comprehend sarcasm. Here comes another theory
proposed by Sperber and Wilson which is the Echoic Mention Theory. According
to this theory, there is no nonliteral proposition that hearers must substitute for the
literal proposition.Rather, the hearer is reminded in some echoic manner of some
familiar proposition (the truth value of wh
attitude toward it. There are various types and degrees of echoic mention; some are
immediate echoes, while others are delayed; some are based on actual utterances,
while others are based on thoughts or opinions; some have real sources, while
others have imaged ones; some can be traced back to specific individuals, while
others have a hazy origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. The echoic use of language
occurs when speakers simply repeat the utterances of other speakers in order to
achieve a specific commuritive effect, typically to convey a specific attitude
toward the relevant utterance. such as pleasure, surprise, disbelief, skepticism,
mockery, etc. /Wilson, 2006: 1730/. These attitudes reflect the sarcastic nature of
the utterance.
Let us consider thexea mpl e when a speaker says to hi:

came and helped a | oto. Sarcasm comes from
previously mentioned statement that the fri
help youo, but i reffoffact did not put a | ot of

Sarcasndependon language with literal positive meaning to communicate a
negative messagiMiron-Spektoret al.,2011: 6/. Sarcasm involves humor and
figurative speech to dealith angerevoking situations. When a guest is displeased
withthese vi ce of a hot el and sarcastically wutte
meaning AThe service is awful o, he or she oc¢
to that anger situation in a less threatening way. Hence, we can see that the beliefs
that sarcasms er v e s as a way to mo ¢ k or hur t som
appropriate, as sarcastic speech acts help us to express ourselves in a proper
pragmatic perspective and are a more polite way to deal with different scenarios.
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In Miron-Spector, Efraflreister, Rifaeli and Schwar€ o he n 6 s study, it
stated that sarcasm has also been shown to stimulate creative thinking and problem
solving in reallife situations.. From a pragmatic point of view, sarcasm is a speech
act with a metamessage to intentionally useicraitterances, therefore it is very
i mportant to treat sarcasm as the speakeros
problems. Sarcasm is the |linguistic interpre
his or her way of creative thinking in different sitioas and highlights the
speaker 6s at t iMirom-Gpektor ei &.a2018B5 t hem

As McDonald claims, in his neuropsychological study of sarcasm, sarcastic
comments are typically associated with a mocking or scornful attitude toward the
recipientof the comment. Sarcastic inferences and the process by which they are
generated have been extensively discussed in linguistic literature. Parallel research
into sarcasm comprehension deficits following brain injury can help with the study
of normal speaks /McDonald, 2007: 217/. As this review suggests, accurate
assessment of the speaker's emotional state aids comprehension of sarcasm but is
neither necessary nor sufficient for detecting the full pragmatic force of the
sarcastic comment. Ability to thinkexibly and conceptually, on the other hand,
appears to be an important prerequisite for drawing inferences from sarcastic
comments. Having said that, for some b#iaijored patients, recognizing the
counterfactual inference generated by the less tragsipfmrms of sarcastic remark
appears rather difficult. The issue in such cases appears to be a failure to
understand what the speaker is thinking and to infer the intention behind the
sarcastic remark /Ibid: 227/. Though these statements focus on the@ktaicasm
from a neuropsychological point of view, they assist us to understand sarcasm as a
linguistic phenomenon.

Sarcasm is also viewed as a form of ironic speech used to criticize implicitly.

There is positively worded sarcasm (criticism) thatiéswed as more positive than
negatively worded sarcasm (praise) /Slugoski, Turnbull, 1988/.

Many scholars believe that sarcasm and irony are strongly bonded linguistic
concepts and ités hard to differentiate the
Kreuz, 2019/. There is an extremely close connection between sarcasm and irony,
and literary theorists in particular often treat sarcasrisamsply the crudest and
least interesting form of iromy/Muecke, 1969:20/. Other theorists attempt to
classify sarcasmral irony as separate categories /Haiman, 1998; Sperber, Wilson,

1981/.

According to Haiman, there are two conceptual distinctions between sarcasm
and irony. Firstly, things can be ironic, but only people have the ability to be
sarcastic. Secondly, whileepple may be ironic unintentionally accidentally
sarcastic, sarcasm takes deliberate intent. Sarcasm is defined as overt irony utilized
as a kind of verbal aggression by the speaker, and it can therefore be distinguished
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from other aggressive speech actschs as pubn, outright insults, curses,
vituperation, nagging, and condescending /Haiman, 1998: 20/.

Sarcasm and irony are closely interconnected speech genres and sometimes it
is not easy to distinguish whether an utterance conveys a sarcastic orian iron
speech act.

Sarcasm is a form of verbal irony. In classical rhetoric, verbal irony is
considered to ba trope, and as such involves the substitution of a figurative for a
literal meaning. Irony is defined as the trope in which the figurative measihg i
opposite of the literal meaning /Gibbs, Colston, 2007: 36/. According to Grice the
ironist deliberatelyiolatesthe maxim of truthfulness, implicating the opposite of
what was literally said. The only significant difference between this and the
classical rhetorical account is that what was classically analyzed as a figurative
meaning is reconsideredas a figuratie implication or implicature /Grice, 1975:

53/. Referring to Fowler /1965/ Gibbs and Colston state fiéatn though it is
possible to make sarcastic remarks without being ironic, most sarcasm uses irony
to get its bitter, caustic effect. Sarcastic utteemn have special pragmatic
properties, which affect how they are understood and remenibé@ibs
Colston, 2007: 174/.

Themost distinctive demarcation line between sarcasm and irony is suggested
by Haiman(1998. First, according to Haiman irony, unlikarcasm, can be both
unintentional and unconsciau§o make the conceptual distinction clear he gives

the following example of d&™ametdtotheMob | n Jonat
(1988) , the heroine, a mobst er afferenivi d o w, says
from the mob!d He responds: ioh, theredbds a

mob is run by murdering, thieving, lying, cheating psychopaths. We work for the
President of the United States of America.o
butt he FBI agent characterés wutterance is si
intention /Haiman, 1998: 20/. Thus, sarcastic utterances require an intention by the
speaker and satisfy the terms of the notion of themesgtion theory of sarcasm.
Meanwhile, utterances that convey ironic nature situationally can be void of
sarcastic intentions.
The second major distinctive feature between sarcasm and irony according to
Haiman is thatfirony is relativistic, while sarcasm is absolute. The sarcast
perceives onlywo versions of reality: that which obtains on the stage among the
characters where he or she pretends to be and that which obtains for the playwright

in real |l ife, where the sarcast really stan:t
know-it-all wiseg u y , who rolls his eyes while he mou
demonstrating that he appreciates their absurdity. The ironist, on the other hand,

perceives that Aall the worldds a stageo, ar

as the absolute trutimay be, from a loftier perspective, as limited and arbitrary as

8
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the stage he or she ridicules, or even, possibly, that the stage truth is closer to
ultimate reality than oHanan 1098821d.r she thinks
The termverbal ironyhas ofen been used by various theorists to discuss the
pragmatic role of sarcasm in nonliteral communication. According to Kreuz, verbal
irony is one example of a far larger family of speech forms that deviate from the
literal meaning /Kreuz, 2019: 12/. He lesles that many scholars simply linked
sarcasm with verbal irony or concentrated on a specific discourse purpose
connected with this form of language, such as humor. In the instance of verbal
irony, a theory that may explain one sort of sarcastic discousgenot account for
another /Kreuz, 2019: 62/.
Utsumi defines verbal irony d@&n intelligent, witty figure of speech found in
many language activitiés/Utsumi, 2000: 1777/. He was convinced that both
linguistic /Grice, 1975; Haverkate, 1990/ and psycbigial or cognitive studies
/Sperber, Wilson, 1981; Clark, Gerrig, 1984/ of irony fail to differentiate ironic
utterances from those of namonic. The reason according to him for this
inadequacy is due to the implicit character of verbal irony. Verbalyirgn
fundamentally implicit, not explicitly expressed /Utsumi, 2000: 1778/.
Kreuz singles out two commonly used definitions of verbal irony both of
which he believes are problematic /Kreuz, 2019: 36/. The first one is when the
speaker means something efsan what they literally say. As an example, when
someone might say fAWhat a fantastic gameo di
expression of their frustration. The other definition is when the speaker means the
exact opposite of what is said, forinstancut t eri ng Al | ove rainy we:
hearer is aware that it is the exact opposite. However, these definitions do not
specify clearly whether all uttered opposite or different meanings presuppose a
usage of verbal irony. Any discussion of verbahirtakesinto account how it
links to the concept of sarcasm. Scholars have long debated whether sarcasm is a
synonym for verbal irony, or whether it is a variant of it. If everyone agreed on
this, the semantic disagreement would be reduced to a simpézemee for one
term or the other. However, it should be noted that not all ironic comments are
sarcastic, and not all sarcastic ones are ironic. As a result, one concept cannot truly
replace the other.
That is why it appears to be very important to tak& iconsideration the
concerns about the role of pragmatic information in comprehending what speakers
mean by what they say. Gibbs and Colston consider this as a particularly important
problem for metaphoric language, in which sentence and speaker mearéngs
thought to differ /Gibbs, Colston, 2007: 196/. A speaker who sarcastically calls the
addressee ifa fine personodo assumes t hat t he
knowl edge concerning the contextual setting
to interpret the utterance.
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Sarcastic utterances have special pragmatic properties, which affect how they
are understood and remembered /Gibbs, Colston, 2007: 174/. In their study of
natural language understanding, Gibbs and Colston highiightrelevance of
pragmatic information in determining what speakers intend when they say
something. He believes that it is of great importance for metaphoric language, in
which sentence and speaker meanings are considered to differ. A speaker who says
sarcastically to an ade's see fiYou helped a | otodo assumes
enough pragmatic knowledge concerning the ¢
beliefs and attitudes to interpret the utterance /lbid: 196/.

Understanding sarcasm depends on identifying the mentroagstial and the
speaker 6s at tlt entaild determiningatmediwral iméaning of the
utterance, but more specifically, determining the literal meaning of the utterance as
interpreted in light of the pragmatic information shared by speakerheaers
/lbid: 197/. When the speakers and hearers mutually share certain pragmatic
knowledge and information the use of sarcasm becomes more comprehensible and
on point.

Sarcasm can be easily interpreted and decoded if there is a mutual
understanding;hemistry, and rapport between a speaker and a listener. The idea of
icommon groundodo suggested by Cl ar k and Ma r
component in the process of understanding sarcasm. People who share experiences,
perceptions, and knowledge are mbkely to recognize sarcastic utterances from
each other. These utterances may include some echoed background information
that is familiar to the interlocutarand it makes the sarcasm more comprehendible.

Moreover, it is believed that the use of sarcasnmore appropriate and polite
bet ween the interlocutors who share this fico
uses of sarcastic utterances.

It is apparent that as linguistic phenomena sarcastic expressions are
characterized t o s pstaksay admething byomeaning i ntent.i
something else or meaning the opposite of what is being uttered. It is eontext
dependent whether an expression will serve as a sarcastic verbal act or not. The
expression fAyou are a great dppréciating besi des
somebodyébés hel p, may also be considered as
speaker says it not being satisfied with the expected help supposedly from a friend,

SO we can say that it is only possible to distinguish sarcastic expression in a
speci fic context considering speakerdéds intent

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say
but are still speaking sarcastically /Sperber, Wilson, 1981: 299/. For example,
during a football game, oneofeh si dedés fans may say to an op|]
adore your teambébs defense! 0 The speaker abs
sarcastic as, thanks to the poor defending of the rival team, his or her team is

10
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winning. So, in this case, the sarcastiétade is not expressed by meaning the
opposite of what is being uttered but it is still coreependent and used
intentionally.
Any verbal act may be performed in a sarcastic tone of voice if the speaker
desires soThis can be stated for two reasongstgisarcasm is not one possible
message among several but rather a commentary on any possible message. Second,
sarcasm ipredominantlyexpressed by intonational or even paralinguistic means.
Sarcasm is a speech genre and Haiman even proposes sarcase to b
grammaticalized as a mood (sarcastive) like the traditional subjurit@cause it
has the function of indicating a speaker b6s ¢
of his or her messagéHaiman, 1998: 28/.
As sarcasm conveys 06tth emement atnheisssoa g ei ti | s hdoounl
confused with lyingThe sarcast, unlike the liar, has no desire to deceive; sarcasm

di ffers from falsehood in the presence of t
terms sarcasm is keyed and contrasts with fabricat®ofman, 1974: 65/. One
may | egitimately inquire how a sarcastic At

Examining the two, it is clear that the liar's single statement is both message and
metamessage, whereas the sarcast is actually making two cleariatagpa
statements at the same ti me: first, a messal
t he | i nes /bdimari X998: Zl/. bunk o

Scholars like Brown and Levinsoif1978, Grice (1979, and others
conceptualize sarcasm as an indirect form of speechtigtintention of negating
indirectly rather than usindirect messages. McDonald sees this as one advantage
of sarcasm being an efficient form of communication thanks to its morphological
simplicity and flexibility /McDonald, 1999: 487/. For example, tharcastic
utterance AfAWhat a smart ideado is meant to i
considered to be stupid by the sarcast.

I n his revolutionary article ALogic and Cq
non-conventional implicatures and represents @u®perative Principléncluding
specific subclasses of conversational implicatures cafiaxims namely, maxims
of Quantity, Quality, Relation, and Manner. Under the category of Quality Grice
puts the concept of t he supenroneathaiisn ATry to
trueo and two more specific maxi ms:

(1) Do not say what you believe is false.

(2) Do not say that for which you lack adequate evidence /Grice, 1975: 46/.

According t o Cdopeetive Pritciplesuggests that certain
nonliteral forms of langage, such as metaphor, exaggeration, and verbal sarcasm,
also known as sarcasm, appear to contradict the Quality principle /Kreuz, 2019:
60/. However, in the case of irony, the listener can comprehend clearly inaccurate

11
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statements by examining related positions, such as the opposite of what has
been uttered.

Since sarcasm usually conveys an opposite meaning of what is uttered and
does not presuppose a conceptual meaning of the utterance, we apparently come
across a breach of the first specific maxim@lice proposes. On the one hand, the
sarcast indirectly performs a speech act where he/she implicates an opposite
meaning, on the other hand, the sarcast does actually believe in the truthfulness of
his/her intended meaning of the utterance yet conveysditectly. When the
speaker performs a sarcastic speech act it would also be strange not to possess
ironic intention and to overtly demonstrate it. Sarcasm involves the expression of
attitudes, feelings, or evaluations, and when such remarks are acasanpgra
proper tone of voice, the listener should be able to decode the speaker's nonliteral
intention.

The discussed notions of pragmatic studies of sarcasm as a linguistic
phenomenon lead us to the assumption that sarcasm does play an independent role
as a form of nonliteral or indirect language since its pragmatic properties of
meaning do not fully correlate with those of irony, humor, verbal irony, and other
forms of indirect speech acts. Sarcasm does not only convey a negative message in
terms of expessing verbal aggression but it also relies on the language as positive
criticism which will be a subject of further practical research.
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THE PRAGMATIC MODELS OF UNDERSTANDING
SARCASM

The aim of the present paper is to analyze the pragmatic theories of irony and
sarcasm, namely, the Cooperative Principle, the Standard Pragmatic Model, the
Echoic Mention Theory, the Pretense Theory, and the Echoic Reminder Tbeory t
demonstrate the pragmatic understanding of sarcasm in theoretical studies, and to
develop a relevant model for sarcasm interpretation applicable in various contexts.
The introduced features of the presented models allow us to highlight some challenging
aspects of the pragmatic insights of sarcasm. Several examples from academic studies,
fiction, TV series, and TedTalk videos are analyzed to examine the suggested
frameworks in terms of pragmatic comprehension of sarcastic language and single out
a combinednodel of sarcasm analysis to assist further practical research.

Key words: sarcasm, irony, pragmatics, Cooperative Principle, Standard
Pragmatic Model, Echoic Mention Theory, Pretense Theory, Reminder Theory

The pragmatic studies of irony and sarcdswe been in the scope of research
of various scholars /Grice, 1975, 1989; Brown, 1980; Sperber, Wilson, 1981;
Clark, Gerrig, 1984; Kreuz, Glucksberg, 1989; Glucksberg, 1995; Giora, 1997;
Attardo, 2000; Gibbs, Colston, 2007/. The current article dealsthattpragmatic
theories of irony and sarcasm suggested by the theorists of pragmatic language
studies, and the discussion of singling out a relevant pragmatic model of
understanding sarcasm. Several examples are analyzed to support the relevance of
the apftication of the suggested model.
The debate around the pragmatic knowledge of interpreting ironic utterances
has been on stage since the Gricean theoGooperative Principl€1975) where
he suggested that ironic implicatures appear with an appareohhmesiolation of
the maxim of Quality (1989). I n Kauferds ter
ma x i ms, namel vy, Quantity, Quality, Rel evan:
(Cooperative Principle) /Kaufer, 1981: 501/. In a later study, Attardo disttisse
same notion as well referring to the violation of the maxims of Quantity and
Relation to trigger ironic implicatures /Attardo, 2000: 799/.
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The three steps of interpreting sarcastic utterances are represented in a
framework that Gibbs calls tH&tandad Pragmatic ModelGibbs, Colston, 2007/.

He believes that those steps fall short in answering essential questions regarding
the comprehension of a sarcastic intended meaning of the utterance.

The distinction between literal and nbiteral meanings waghe focus of the
pragmatic studies of irony and sarcasm until a completely new insight was
suggested by Sperber and Wilson (1981) which is the distinction between the use
and mention of utterances. The theory was later tested on experimental grounds by
Jomgensen et al. (1984). However, this theory was strongly criticized by Clark and
Gerrig in theirPretense Theory of Iromyhich proposed that in being ironic the
speaker is pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed
utterance, andhe/she intends the listener to discover the pretense as well as the
intended attitude towards the audience and the utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/.

In their study of theEchoic Reminder Theorgf verbal irony, Kreuz and
Glucksberg conducted severalpeg r i ment s t o assert the | iste
sarcasm when the speaker alludes to a familiar state of affairs /Kreuz, Glucksberg,
1989: 374/. This theory of sarcastic irony claims that positive statements are more
likely to be perceived as sarcasticrthregative ones.

Thus, we are inclined to analyze all these aboeationed theories of
pragmatic understanding of sarcasm and generate a relevant model in view to apply
it for further practical research.

I'n his famous arti cl eice(il@/b)gliscusseathedso Conver sat
called nonconventional implicatures and represents special categori@sxams
of Quantity, Quality, Relation, and Manner. In his terms, these conversational
implicatures are a maximally effective exchange of information attbnal
behavior for successful communication. He calls this strategyCti@perative
Principle and explains each conversational category as such:

T Quantityi Make your contribution as informative as is required and do not

make your contribution more infoative than is required,;

T Quality7 Do not say what you believe to be false and do not say that for

which you lack adequate evidence;

9 Relationi Be relevant;

1 Manneri Avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief, and be

orderly /Grice, 1975: 486/.

At the first sight, in the case of sarcastic implicatures, as Grice discusses in a
later study (1989) we encounter a breach or violation of the maxim of Quality since

the sarcastic intention of the speaker does
say what you believe to be falseo. However,
pragmatics of verbal irony, the interpretation of a sarcastic utterance does not only

depend on the hearero6s ability to identify t
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Qudity but also on how that sarcastic implicature isivia /Wilson, 2006: 1725/.
Wilson considered that sarcastic implicatures do not violate the maxim of Quality
for a number of reasons. One of them deals with the problem of whether a
proposition is simpl expressed or asserted. To understand the presented notion let
us have a look at the following examples:

(1)a.What a surprise!

b. It is not a surprise.

If the sarcastic utterance (1a) is expressing a proposition with a commitment
to its truth by implicating (1b) then Gricef¢
of the Quality maxim. However, Wilson challenges the framework by introducing
the idea of whiher saying something &ssertinga proposition with a commitment
to the truth of the proposition that is expressed literally and, in this case, there is no
violation of the Quality maxim /Wilson, 2006: 1726/. Another reason that the
Quality maxim might not be violated is the usage ofastic understatements:

(2) Humility is not his best quality.

In this exampl e, the speaker does not vio
you believe to be falsedo, because he/ she exp
that does correlate with the impltoge of the utterance. As a matter of fact, the
felicity condition of the utterance is not violated either since the listener does not
question the truthfulness of the expressed meaning. Wilson believes that in the
analysis of sarcastic implicatures itrist the Quality maxim that is violated first
but instead t he ma x i ms of Quantity and R ¢
contribution to the informativeness and relevancy of tierance /Wilson, 2006:
1727/.To justify this statement, we need to mention atiexaSperber and Wilson
notice where they demonstrate that sarcastic utterances do not implicate an
opposite meaning but rather express less truthfulness /Sperber, Wilson, 1981: 300/.

For instance, in a situation when someone arrives a lot late at agrietispeaker
might sarcastically say:

(3)1 guess you are a bit late.

This looks like the utterance does not violate the maxim of Quality,

meanwhi |l e, it does violate the maxims of Qu a
contribution is not informative engh and is also irrelevant. In this respect,
Attardo believes that Gricebs framework suff

the violation of Quality but Quantity and Relation maxims as well might be a cause
of an ironic statement /Attardo, 2000: 79%eTconcerned notion is also discussed
in an earlier Kaufer study where he assumes that ironic utterances tend to violate
all maxims /Kaufer, 1981: 501/.

Thus, the represented concepts allow us to expand the scope of understanding
of the sarcastic nature tdnguage and consider that tGeoperative Principlds
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restricted to provide a complete insight into the recognition of sarcastic utterances
in various contexts.
Gibbs believes that most of the interest in sarcasm comes from linguistic,
philosophical, ad literary theorists, who have been primarily concerned with a
rationalistic account of the factors involved in understanding sarcasm. The most
traditional view which Gibbs calls thetandard Pragmatic Modgiroposes that a
hearer must first analyze anexp s si ondés | iter al interpretatdi
nonliteral, sarcastic meaning /Cutler, 1974; Grice, 1975; Searle, 1979/. Sarcastic
utterances are interpreted in three steps. A person must:
a) compute the contextdependent, literal meaning of the uttece;
b)deci de whether the Iliteral meaning i s
meaning;
c) if the literal interpretation is inappropriate, compute the nonliteral
meaning by assuming the opposite of the literal interpreta@aobs,
Colston, 2007: 174/.
However, this apmach does not correlate with the cases when people do not
typically concentrate on the literal meaning of #iberal utterances until their
conveyed meanings are discovered. For example, the speaker might allude to a
previously mentioned utterance by sayi
(4)No wonder you knew it.
In this situation, the listener had mentioned something that would happen, and
the speakerods sarcastic intention cannot b e
literal meaning of the utterance does not contradict the intendeditei
meaning, thus at least on this ground, it is hard for the listener to recognize the
sarcastic intention of the speaker.
There are a number of reasons why $t@ndard Pragmatic Modehight fall
short in answering some questions concerning the pragamalysis of sarcasm.
The first one is that people usually take no longer time to analyze the literal
meanings of notliteral expressions before understanding their intended meanings
/Gibbs, 2007: 174 This statement is supported by several experimisitsos,
1979/ which demonstrate that people identify the-literal meanings of indirect
speech acts without first recognizing the literal interpretations. Then, it is false to
assume that the literal meanings of utterances are automatically deterniored be
the nonliteral ones /Glucksberg, Gildea, Bookin, 1982/.
These statements suggest tlandard Pragmatic Modeinay not be an
accurate account of the processes involved in understanding sarcasm. The model
has great difficulty in specifying exacttywo hear ers arrive at speake
intentions. For exampl e, i f your friend say
really appreciate what you have done, is inappropriate and you are forced to render
it appropriate by determining in what way the senteaad speaker meanings
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differ. Sarcastic interpretation is usually assumed to be the opposite of the literal

meani ng. In this case, your friendds opposi
ANo thankso, but this does nfohespeakept ur e t he
/Gibbs, Colston, 2007: 175/.

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say
but are still speaking sarcasticall$perber Wilson, 1981: 299 For example,
duringafootballgame ne of t he si chend 0 pfpaorsd tmeayw i daey st d a

B)I adore your teambs defense!

The speaker absolutely means it and is still being sarcastic as, thanks to the
poor defending of the rival team, his or her team is winning. So in this case, the
sarcastic attitude is not expressedisaning the opposite of what is being uttered
but it is still contextdependent and used intentionally.

Thus, we can notice that all three points of 8tandard Pragmatic Model
which rely on the recognition of the literal meaning of the utterance, dtterfipd
the intended meaning, and compute the nonliteral meaning by assuming the
opposite of the literal interpretation fail to meet the requirements of complete
recognition of sarcastic utterances since not in all cases of interpretidgenain
meanings the mentioned sequence of the model is maintained.

The previously discussed models all try to demonstrate the distinction between
literal and noditeral meanings. However, there is another theory that suggests a
different perspective for comprehendisgrcasm which is the distinction between
the use and mention of utterances. The theory was first suggested by Sperber and
Wilson (1981) and later developed by Jorgensen et al. (1984).

According to theEchoic Mention Theorythere is no nonliteral propaisin
that hearers must substitute for the literal proposition. Rather, the listener is
reminded echoically of some familiar proposition (whose truth value is irrelevant)
and of the speakerds attitude toward it. The
of echoic mention, some of these are immediate echoes, and others are delayed;
some have their sources in actual utterances, others in thoughts or opinions; some
have real sources, others have imagined ones; some are traceable back to particular
individuals,whereas others have a vague origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. Let
us consider the example when a speaker says to his or her friend:

(6) You came and helped a lot.

Sarcasm comes from the fact that the speaker echoes a previously mentioned
statementthat he fri end had offered saying dlolll C
did not put a lot of effort.

Sarcasm involves mention rather than use of words /Sperber, Wilson, 1981:

303/. The sarcast quotes or otherwise repeats other people's words or possibly just
the very words he or she used earlier and, by repetition, draws attention to their
peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's actual words but
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also another's diction and syntax. There are many cases when sarcasm is achieved
by deriswy mention, i.e., repetition and quotation of inappropriate words /Haiman,

1998: 25/ . One of Sperber and Wil sonds be
i ncreasingly sarcastic repetition of the pt
rousing speech against the conspit or s i n AJulius Caesaro by W

/nttps://www.poetryfoundation.org/poems/56968/speeemdsromans
countrymerlend-me-your-ears.
(7)  Here, under leave of Brutus and the rfest
For Brutus is arhonorable man
So are they all, alhonorable meii
Come | to speak in Caesarbts funer e
He was my friend, faithful and just to me:
But Brutus says he was ambitious;
And Brutus is amonorable man
He hath brought many captives home to Rome
Whose ransoms did the general coffers fill:
Did this in Caesar seem ambitious?
When that the poor have cried, Caesar hath wept:
Ambition should be made of sterner stuff:
Yet Brutus says he was ambitious;
And Bruus is anhonorable man
You all did see that on the Lupercal
| thrice presented him a kingly crown,
Which he did thrice refuse: was this ambition?
Yet Brutus says he was ambitious;
And, sure, he is ahonorable man
According to a later review on thechoic Mention Theorypy Wilson the
argument of the study was to demonstrate that the interpretation of the expressed
meaning does not depend on the recognition of the opposite meaning, rather it
relies on the ability to identify that the speaker is meriip or echoing an
expression that has been uttered before /Wilson, 2006: 1728/. Several experiments
conducted by Jorgensen et al. (1984) indicate the truthfulness of this statement by
claiming that the sarcastic intention of the utterance is easier iphdeavhen
there is a previously mentioned utterance ihathoed now by the speaker.
I n response to Sper bekchoiaMedtionZialkkandndés t heory
Gerrig (1984) propose thBretense Theory of Ironwhich is a countetheory
based on earliesuggestions by Grice (1975, 1978) and Fowler (1965). According
to thePretense Theoryin being ironic the speaker is pretending an attitude rather
than mentioning a previously expressed utterance, and he/she intends the listener to
discover the pretenses well as the intended attitude towards the audience and the
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utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/. They believe that Rnetense Theory
succeeds to explain some cases better thaMémtion Theoryand propose three
features that assist us to recognpaic statements:
1) Asymmetry of Effecti positive statements are more likely to be
interpreted as ironic than the negative ones,
2) Victims of lronyi there are two kinds of victims: one is the audience,
and the other one might be the speaker himself/herself;
3) Ironic Tone of Voicé pretense is an act of playing and people tend to
have a natural account of the ironic tone of voi€dark, Gerrig,
1984: 122/.
Firstly, people universally tend to pretend something that is in accordance
with social norms and moraldus, in the case of being sarcastic, the speaker is
more likely to use a positive statement than a negative one. Then, there is always a
victim whom the speaker wants to express his/her sarcastic attitude and, finally, the
speaker naturally uses a sargagine of voice since he/she is pretending a specific
attitude. Let us analyze the following example to see whether these features
provide a complete comprehension of recognizing sarcastic utterances. In one of
the most famous TV series full of sarcasecma r k s , AThe Big Bang The
can come across numerous cases where one of the main heroes, Sheldon, uses
positive statements to express a sarcastic attitude and satisfy his superiority
complex:
(8) SheldonDr . Greene, youodve dedddath@theed your | i
general populous about complex scientific ideas;
Dr. GreeneXes, in part;
Sheldon:Have you ever considered trying something useful, perhaps, reading
to the elderly?
Dr. GreeneExcuse me?
Sheldoni kid, of course, big farn'https://youtu.be/QdD2tL71b7A
In this example, Sheldon might be pretending two attitudes at the same time.
One is the criticizing comments regarding Dr
negative statement by a direct factaekt which can be interpreted as an aetive
aggressive verbal act. The other one is pretending with another attitude using a
positive statement without a direct face attack which is interpreted as a passive
aggressive one. Now, according to tRectense Thary to detect sarcasm in
Shel dondés words we need to understand whethe
of the cases. In the case of a direct face attack, we might encounter less pretense
than in the case of passive verbal aggression which is the statdm fi | kid, of
cour se, big funo. However, i f we want to co
aware of the macro context of the whole TV series which will allow us to propose
that Sheldon is actually pretending an attitude of beiliggafan of Dr. Greene
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Therefore, it is apparent that the recognition of sarcastic intention through pretense
is mostly contextlependent and does not only come from the fact whether the
utterance is a positive sentence with a negative intended meaning or not. In regard
to thevictim of the situation, we can state that Dr. Greene is subjected to the
sarcastic comments by Sheldon. However, the audience can also be a victim of
sarcasm since they may wuncritically acknowl ¢
causing the sarcast, 3then, to target them as well. On the other hand, Sheldon
might also be the victim of his own sarcasm since his statements could be
considered misjudgments. Finally, what concerns the sarcastic tone of voice of
Shel donds wutter anc e sinion aftarevatehingctirenfeattred no ot her
video.

Thus, the analysis of theretense Theory of Ironig parallel to the study of
the sarcastic intention of the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet
we saw in the analysis of the example that Hatatkegories of th®retense Theory
can be absolutely applicable in comprehending the sarcastic implicatures on a co
textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect in
comprehending sarcastic intention of the speaker.

TheEchoic Mention Theoriias been subjected to several revisions and one of
them is theEchoic Reminder Theorguggested by Kreuz and Glucksberg (1989).
According to the theory positive statements can rapidly be used sarcastically and
negative ones can be udssarcastically only under special circumstances. They
conducted three experiments to support their theory of sarcastic irony and the
arguments are as follows:

a) Positive statements are more rapidly interpreted as sarcastic;

b) Positive sarcastic utterances dwt require explicit antecedents, while

negative ones do;

c) In particular, the presence of a victim (i.e., a target for the sarcastic

utterance) should provide an explicit anteceddfteuz and Glucksberg,

1989: 376/.

In this study, sarcasm is considered&expressed by means of verbal irony,
therefore it is referred to as sarcastic irony. Kreuz and Glucksberg assume that
people can use verbal irony without being sarcastic and can also be sarcastic
without being ironic /Kreuz and Glucksberg, 1989: 374thi following example
of a TedTalk the speaker, Mike Collins, begins his speech with a positive
overstatement with an increasingly sarcastic tone of voice:

(9)What a tremendous honor and genuine pleasure it is to be speaking with

you today. A tremendous hanand genuine pleasure. Or to put it another

way: a tremendous honor and genuine pleasuhdtps://youtu.be/U

PW1mSSacg/
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Here, we can see that Mike delivers the sarcastic intention of his speech by
positively overstating his attitude to the audience and this goal is achieved by a
repetition of similar positive statements. However, if he had started his speech with
just one positive statement and not the repetition of it, the sarcastic effect would
have been adgbved not as quickly as it happens in this case. Therefore, we believe
that positive statements are even more interpreted as sarcastic when they are
repeated or echoed. In regard to explicit antecedents of sarcastic utterances, we can
see t hat ieath tivrekie dos spesifit antecedent to his positive
overstatement yet there is a particular presence of a victim which is the audience.

The aboveliscussed theories and frameworks in pragmatic studies of irony
and sarcasm lead us to a necessity of distifgng a combined pragmatic model
for analyzing sarcastic properties of Aderal language and implementing the
features of the model into the practical research of sarcastic utterances. The
Gricean approach to interpreting conversational implicatunelsthe later buzz
over his framework on whether sarcasm does actually violate the proposed maxims
give us the insight to suggest t hat
intention breaching not only the maxim of Quality but the maxims of Quantity and
Relation as well since sarcastic utterances mostly lack informativeness and
relevancy in the <context. Gi bbsb6s co
Standard Pragmatic Model correspond to our assumptions that sarcastic utterances
do not rely on the recodgtion of the literal meaning of the utterance in an attempt
to find the intended meaning and compute the nonliteral meaning by assuming the
opposite of the literal interpretation since not in all cases of interpretingta
meanings the mentionedggeence of the model is maintained. The studies in the
Echoic Mention Theory provide a significant amount of research where sarcastic
utterances are viewed as echoic mentions of previously expressed utterances. This
theory demonstrates that the interpreiatiof the expressed meaning does not
depend on the recognition of the opposite meaning, rather it relies on the ability to
identify that the speaker is mentioning or echoing an expression that has been
uttered before. The analyzed examples and discuspedments on the validity of
the theory increase our inclination to consider the proposed features for our further
pragmatic analysis of sarcasm. Nevertheless, the Echoic Mention Theory is
immensely challenged by the Pretense Theory where sarcastic cegterare
believed to be pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed
utterance. Given the analysis of the
expression of sarcastic attitude, we highlight the importance of implemenéng th
features of the Pretense Theory in parallel to the study of the sarcastic intention of
the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet we question the absolute
applicability of the framework in comprehending the sarcastic implicatures on a
co-textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect
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in comprehending sarcastic intention of the speaker as seen in the presented
example. Further practical research is required to assess the proposed assumptions.
With regardto the Reminder Theory, we do believe that the suggested features are
highly applicable in understanding the pragmatic properties of sarcastic language
as analyzed in a TedTalk speech by Mike Collins where the sarcastic intention is
delivered as a positiveverstatement of utterances excluding the requirement of an
explicit antecedent. In the meantime, negative statements require explicit
antecedents as a target for the sarcastic utterance. All these assumptions are
required to be tested in our further pradinguistic analysis of sarcasm based on
linguistic, social, cultural, medipolitical, and other discourses.
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THE MORPHO-SYNTACTIC ASPECT
OF MEDIA POLITICAL DISCOURSE

Manipulation throughdifferent media platforms can immediately span practically
every element of human life since it attracts, maintains and processes human attention
very quickly. Fis unparalleled technical potential for propaganda and manipulation
on social networks can besalized through different language means that may be
utilized to influence others. In this paper, our main task will be to find out how
manipulation in media is realized through the morslyatactic properties of
language.

Key words:manipulation,morphasyntactic manipulation, propaganda, language
of media, medigolitical discourse

The study of media language from the morphological and syntactic
perspectives would result in a wide range of distinctive linguistic features that
would help us reveal cases of manipulation. Manipulation in different domains of
mediapolitical discourse ha all the potential to be undertaken since every
individual has an access to the world of modern media, newspapers and magazines,
while speaking differently due to their social status and the domain in which they
find themselves in the society.

The main povisions of what has been said before can be summarized as
follows: the reporting format of the news differs from other forms of speech
because there are certain basic restrictions on the use of language, including the
requirements of time and space, whican be violated because the selection of
grammar and vocabulary can be affected by human curiosity and motivation.

According to van Dijk, linguistic manipulation encompasses the grammatical,
lexical, syntactic, pragmatic and, importantly, semantic dspafclanguage /van
Dijk, 2006/. Ingrammaticalmanipulation the central emphasis is laid on the word
order and the cohesion of the sentences, whereby it is possible to see what is
emphasized in speech, how the words are used to manipulate the mdaaxicgs.
and semanticmanipulation imply the functions of speech, namely metaphor,
metonymy, etcSyntacticmanipulation is realized through the usage of modality,
voice, nominalization, to name but a few. Fronpmagmatic perspective, the
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manipulator usuallgommunicates with the audience indirectly to covertly transmit
information that is not present in his speech.
There are certain ways for people to manipulate others. M. Nordlund
/Nordlund, 2003: 8l3/ gives a series of techniques of manipulation on the
syntactic level As part of syntactic manipulation, the use of #ativeandpassive
voicesare taken into consideratioithe active and passive voiceplay a very
significant part in accounting for such occurrences. Depending, for example, on
how to blameor praise someone, one can choose between an active or passive
structure, or voice. The role of a participant can be emphasized, minimized or
omitted entirely. To emphasize or minimize the role performed by a participant can
al so be called bhokggoonddingge /Beard, 2000:
chosen when focus on the actor is desired, implying responsibility for the action
performed. Passive voice, on the other hand, gives the story a new orientation and
creates a different effect. In transfting a sentence into the passive, the actor
becomes less prominent and the person or thing affected by the action is focused
/Nordlund, 2003: 9.0/.
On the basis of this, we will start our analysis with the following example
ATrump Calls Some Unaut hor i z/btigs/Alwvwwmi gr ant s i/
nytimes.com/2018/05/16/us/politics/trurymdocumentedmmigrantsanimals.
html/.
Considering the headline as a sentemhere the subject i T r u allpbus
will probably think d the former US president Donald Trump, and this can
obviously |l ead us to the question, AwWhy do
their first names while others are known by
share the same opinion with Brittney Dega, that unwelcoming nicknames
(names, last names, titles, designations) might have very different meanings and
connotations /https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/ai@some
politiciansknown-by-their-first-nameothersby-their-surname/. Being appealing,
reassuring, and familiar, such nicknames might be seen as inappropriate,
derogatory, disrespectful, or wrong. It is interesting to mention that if we view and
consider this from the point of view of manipulation, we can say that referring
someone having a political status by onebs |
descent. This also leads tothenpor t ance of the mani pul ator és
to analyze this from the point of viewdgf Ho me court advantageodo whic
ofpsy chol ogi cal mani pul ation, we can view the
the journalist (manipulator) feels more comfortable to show his/her confidence to
talk to the target the way he/she wants without the simultaneous feedback of the
victim (Donald Tump), for example no one can address Mr. Trump by his only
first or last name during fade-face interaction. The journalist, purposefully trying
to be evasi ve, di verts the focus on Asome
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Aunaut horized iMmamhgmahseéeodoarA spétiedl signi fi
to the predicaté c a lof tisesentenceHerethe choice of the present indefinite
tense is not unintentional. Through this tactic the journalist tries to highlight that
Afcalling unaut homailzoe do iimemigrraepeasatieachiand hab
Donald Trump, and this kind of feeling and attitude is not a subject to change.

Analogous with the subject and the predicate, the direct olfjesto me
unauthorized i niolowed by thé adverial iodifiariis @ r ant 0
also deserves consideration. In spite of the fact that Donald Trump has really called

t he | mmaagr aawe <an,ftill see the manipulative intention of the
journalist. The headline is very smartly chosen. It resembles the markatiig
Aidigits to the |l efto just | ike the cases whe

ends in 99 cents to be much lower than it in fact is (e.g., 5,99 dollars are, as a rule,
perceived as 5 dollars instead of Bjtps://www.ama.org/marketingews/digits
to-the-left/.
This strategy is implemented here through the use o¢hiee voicewhere
the responsibility and guilt is attributed to the subject of the sentence and remains
inpeopl eds s ub c(oTnrsucmpo u & ashaticniéd) added in this
connection that the adverbial modifier of manriei n raBm ¢reates an
aggressive and hostile attitude towards the former US president. If we go back to
the event where Donald Trump accused the undocumented immigrantsisayiagu
woul dnot believe howithadet e dOpe prlopl ar e d
anima | wedcan see that his behavior as well as the tone and pitch of his voice are
exaggerated and manipulated through the choice of the advérbiah ranto
/https://lwww.youtube.com/watch?v=CuelRY @gi.
There is no doubt that Donald Trump has been rude and verbally aggressive
but there is some evidence to suggest information bias against the former president
and manipulation of his speech since baingocumented or unauthorizezicross
the bordersof another country the immigrantsare supposed to be legally
responsible. But if viewed from a different angle, the use of the passive voice in
iSome unauthorized i mmigrants attachescal |l ed dar
significance to the illegal actin s o f i mmi grants too, as it i s
sole responsibility or guilt. Thus, we can assume that the choice of the grammatical
voice can largely condition the intensity of impact, therefore we should not exclude
the probability of the manipulativeotential. Trying to outline the origin and
causes of the adverbial modifier of manrfei n  rinadetail§ we refer to
MerriamWe b st er Dictionary and see that it me a
scoldingd relating as s a ulhtps:/waw.mesriamk , broadsi c
webster.com/dictionary/rant/. In journalism it is crucial and accepted to deliver the
news as simple as possible for more availability to the audience, devoid of
unnecessary and complex words and phrases. As farias  lisaandemed, it
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could be much simpler and comprehensible if the choice of the authofiwere a n
angry matrusleok idto another passage.

APresident Trump | ashed out at undocument

House meeting on Wednesday, warning in frohtnews cameras that

dangerous people were <clamoring to breac

branding such. peopl e fani mal s

The participants of the main event in the passage Roesident Trump,
undocumented immigrants, dangerous peope.kind of gradation can be
obviously observed in the choice of these nhominative elements in the passage. On
the other hand, it is apparent that the choice of the phrasafivier s h eiginoto ut 0

accidental since being a polysemantic verb it has the mesafiiingo suddenl y try
hit soameldine®d criticize s 0 me dhitgs://winm an angry

oxfordlearnersdictionaries.com/definiti@merican_english/lasbut/.  Critically
analyzing word phrases and sentences used in this article suthd @enogs
peopl eod, Airacially fraud t er ms about i
il ani mawexanosee that through these elements the journalist tries to
manipulate and create a flowery language to sound cleverer and more intelligent.
However, obvious is thfact that they sound ironic and disrespectful.

Regarding the soallednaming a politician by his first or last name ofrym
a new angle we may however assume that such omissions besides having a
probability to cover manipulation, areot necessarily deemed as an act of
manipulation, for not having punctuation marks and other features typical-to full
fledged sentences is usually considered an accepted style for headlines, in general,
in case there are not more manipulatielated chareteristics /Deguara,
https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/wéme-somepoliticians
knownby-their-firstnameothersby-their-surnamé In this context, the following

mmi

example can be taken into consideratibnPut i n t el l s Macron Russi

ai ms t hrough " n e fnttps:/iwavt. garamenian met/engaews/
298874/?tbclid=IwAR23U@p_YNuz3E6n3edRUuPFC35RY0gKSm1I4yimxw
Cpmw7GfyiwKtAQ/. Morphologically, the headline predominantly consists of
monomorphemic words with the sole exception of the wborde g ot iSacha on o .
choice makes the target audience large, and this assumption is supported by a quick
run through a readability tool: AYour di
about 64.9 of 100. It should be easily understood bydl34yearo | d s 0 X/ Web F
Tools, https://www.webfx.com/tools/reaable/check.phjp One of the key tools
journalists use to manipulate readers, in the largest sense of the word, is through
reaching larger audiences, ask which we believe has been successfully
accomplished in this case. At the same time, the authors have seemingly opted for
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at least one highdevel word to avoid oversimplification. Thus, the word

finegotiatio® i s not o ndcontairing wordm this ieadtine,fbut X is

also seen as a @ével word by Cambridge Dictionary /https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/negotiation/. If we try to rewrite the headline the

way the typical, grammatically correct English sentence is suppgodseii Put i n

tells Macronthat Rus si a wi | | reach aims tvwerough #dAneg
observe the journalistic trick of linguistic economy principle. On the basis of this,

the consideration of another example will be useful:

ARussian PrieeestRi shng24FaYear s on Rubl e
/https:/lwww.themoscowtimes.com/2022/03/10/rusgidoesrising-fastest
in-24-yearson-ruble-collapsea76858/

In the case of this headline, one may note
risingo. O n thet absenceoon the abxdiafych,r i@ed Pr i ces Ri si ngo
may be considered an omission and, on the other hand, it may be regarded as a
verbal adjectivization in the sense tifatR i s ihas do@en chosen to describe
Prices. If we are to be guided by the latteplanation, we should however bear in
mind that in plain English syntax adjectives are not typically in-posttion but
rather in preposition. Morphologically, the sentence is devoid of multiple
morpheme and complex forms, and it has minimized the ushgeammatical
words, thus emphasizing tiej our nal i st i ¢ pr i nwhichpia | economy
its turn, leads to a greater focus around lexical words, hence, meaning. In that
respect, the headline is catchy. We can also notice the use of the adijectsvén 0
the superlative degree i f a s twhichtallows to observéhat adjectives and
adverbs can have a manipulative potential too, predominantly, when they are used
in the comparative and superlative degrees of comparisons. To test the validity of
this conception, let us take a look at the following sentence fromatiee
referenced abovéi Rus si an [dastest s 2rdi syierag s ol rubl e col
we transform the sentence in terms of the degrees of companeocan have:

ARussian pfasterc @as 2di yiemg s oandfirRwtslse amo Iplra pcseeso
risingfasti n 24 year s olhmaywebbeeonaduddd that fhe heigber

the degree of comparison is, the better and stronger, more intriguing and
propagating is the impact, leading the reader to a belief in the transmitted

information. The same obsr vati on can be madtmportadn anot her
goods such as cars, household appliances, televisions and smartphones have seen

the largest pric ncr eases s i n cfdmporthdegoodsastuch astcars; t e d 0 ;
household appliances, televisions and splashes have seetarger price

i ncreases s i n c efilmpdrted goodsr sucls dsaadars, endusehold

appliances, televisions and smartphones have s@ga priceincreases since the
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war s t/lttpst/\ewdvahemoscowtimes.com/2022/03/10/rusgienesrising-
fastestin-24-yearson-ruble-collapsea76858/

As both examples showdj ecti ves and advershnmg al express
fastest o, Afastest rateo, Al argest i ncrease
Awor st do wean heromedf thogetlirguistic strategies employed by the
journalist to create a magnetic article and manipulate the audience.

Magnetic and controversial topics are much illustrated in media, since they
have a vast availability to reach greater audiences. It should be mentioned, that a
lot of those media illustrations are the result of the political activities and events,
and inteestingly enough, as language and politics are inextricably lird@dre
manipulation and media. In order to clarify the point, let us observe the following
example:

AMi ssil es, rockets and accusupbunens fly as
into secondw e e K\elikyan et al, https://edition.cnn.com/2020/10/05/
europeazerbaijararmeniaattacksnagornekarabakhmondayintl/index.

html).

The central emphasis here is laid on a common grammattin used in
tittes and headlines, i.e., the absence of the definite article prior to the expression
fisecondweegk. A case i n point -morpheradneud f i-lne eusage of
u p which is verbderived and collocates with the vdibb u r Anatherfeature in
this headline is the usage of the ttm@ r p h e me pir @ fprstdad ofiito n i
monomorphemic analogu@ t ome a n t to emphasi zeeondt he ti me
w e e Knvestigation of supplemental manipulatie@tated characteristics in the
given examfe from a stylistic standpoint reveals a case of zeugma with the usage
of the verb fly (nissiles and rocketsanfly, so canaccusations)We believe that
the authorsdé choice of such a headline is co
the metaphorict s e o f & & e u sval¢qiubbyaing a form of weapon). In
addition, the lexicological analysis of this headline shows the prevalence -of fire
related words, such asissiles, rockets, flarap andburn constituting around 30%
of the total number ofvords in the headline and 40% of the lexical elements. After
taking all these facts into consideration it becomes possible to arrive at the
conclusion that such a choice of headline targets a large audience making the
readability 41.1 out of 100 for 16to 17yearolds to understand
/nttps://iwww.webfx.com/tools/reaable/check.php

In the next example, which is entitlédPr esi dent 6s iwleasi ts to Turl
example of highest level cfooper ati on bet vieauhorthaso countr i ¢
grammatically minimized the usage of the articles, the auxiliary verb taskee (
clear examplethe highest level of cooperatipapplying the principle of linguistic
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economy to focus on the lexical, seniaraspect of the sentence, thus creating an
emotional appeal. Then, we may note, that the linking adver(@ats thus, but,

that, etc.)are used to make the sentences as explanatory and emotional as possible
so that they have an impact on the readéet us consider the following
paragraph:

APresident I'l ham Aliyevds next working Vi s
the highest level of personal friendship and cooperation between the two
countrieso6 presidents. Fr aAzebaijamalte r el ati ons

currently at the highest level under the leadership of lIlham Aliyev and Recep

Tayyip Erdogan. Thus, the reciprocal official visits of the leaders are always

greeted with great solemnity in both nations, and in each of these visits, close

coqoeration between the two friendly and brotherly countries in all areas is

further strengthened, 06 MP, member of the D
(NAP) Javid Osmanov told/Kazimoglu, https://report.aen/foreign
politicsipresidents-visit-to-turkiye-clearexampleof-highestlevel-of-
cooperatiorbetweertwo-countries/

The manipulative intention of the journalist can be observed. Firstly, it is
important to mention, that the paragraph is a direct gumtewhat is interesting
here, is that the sentences forming the paragraph are of manipulative nature
whether employed intentionally or unintentionally, but the text and the context
chosen by the journalist are obviously manipulative. Of special intesetsie
repetition of the synonymic patterns belonging to the same semantic field used in
the article, suclas fraternal relations between Turkiye and Azerbaileadership
of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogamo friendly and brotherly countries,
close and eternal relations, brotherhood of Azerbaijan and Turkiyes high
ethical code is an attempt to speak to the audience persuading them that the shared
information is useful and valuable. Then, it is essential to emphasize the use of the
word combirations and phrasesuch asclear example, highest level of personal
friendship and cooperation, great solemnity, @d. a whi ch t he journal i st
attitude is realized, since mentioning the ethics and values, compassion, generosity
between those twooantries makes the listeners convinced by the two presidents
and their activity, since the current fraternal cooperation is largely conditioned by
the personal friendship of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogaa news
writing, when reporting the cumé events, the choices of the verb tenses and
adverbials acquire importance. The use of the present tense, for instance, describes
events on a current plamBiber, Conrad, 2009: 119/. The paragraph above,
comprises the list of the following verbs used in the simple present ieaseear
exampleare currently at the highest levedre always greeted with a solemnity in
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both nationsjs further strengthenediVe can also notice cases of overstatement,
realized through the adverbial eleménta | w awhishchowever does not avail a
possibility of generalizations on the basis of one concrete visit.

On September 12 BBC News Labopportleda:defishi p: ipol
earthquakeo if J /bttpse//wwyw.bliE.oomimews/av/ysdlitics 0O
34231718

The choice of the journalist to write a headline of this kind is quite interesting
for consideration. First of all, the headline consists of the following three parts:
labor leadership, political earthquake, and if Jeremy Corbin wéash of which is
sepaated by a punctuation mark. Punctuation marks are pauses or gestures used to
clarify the meaning of the words. Thaye signals to the reader, indicating a pause,
emphasis, altering the function or showing the relationship between the elements of
the text/Jane, 2014/. In the given headline we notice the usecoloa (), which
indicates the explanation of what precedes it In our example, the colon is used in a
direct quote, and the reported elempalitical earthquakewhich is a metaphor in
guotation narks( 6 €e¢ms to be the central message of the news article, hence its
placement in the center of the headline is not accidental. This metaphoric
conceptualization, figuratively used in the headline is an implied comparison which
is emphasized by theymalist to describe the situation in a more captivating and
promising manner. But it is also worth mentioning that following the punctuation
marks the reader needs to pause before considering the last part of the headline
which is a hypothetical conditiah sentenceif Jeremy Corbin wins)We can
assume that the pause after the quotation mark intensifies the conditionality. In
conclusion we can say, that if Jeremy Corbin does not win, whatever has been
written canbe nonsense. Thus, the lack of logic Herebvious.

We are now setting out to analyze another example taken from Politico, a
political journalism company, where the article is headlined rhetoricall¢)h at t h e
hell does Emmanuel Macron t hin/Quldueds pl aying
https://www.politico.eu/article/macrgputinslastopenline-to-thewest/ The head
line is a question, which, as a linguistic feature, is of rare occurrence irarieshes.

The author uses a rhetorical question in the headline which apparently is an
intentional choice of irony because the article is obviously criticizing the acifons

Emmanuel Macron in the meantime with no int
acions,e.g.it he Russian | eader that has continued
out a brut al assaul t on Ukrainebo, AA coupl e
i nvasi ono, AfiRussian forces were mounting an
plant at Zaporih z h i a Regarding tbe headline of the article, which has both a

very intriguing and a propagating content, t

to the expressiomi wh at t habich liseah lex@lamation having different
connotative overtoneshe most commonly used of which are surprise, anger or
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shock (Urban dictionaryé). Wh a 't i's vivi

and attitude are realized through the question, which is a sign of preconception.
The headline is apparently ironic si¢he denotational meaning of the sentence
does not correlate with the contextual meaning of the utterdintéh a t t he

right in his actions, but it actually blames EmmanMelcron for hisfi s o &nt 0
Andmf | uddehavioralwher e he sat at a very
convince Putin Atothe sametime, we cah sea ihenfollowing

s e nt e NMacmrs may liiave managedo keep a line of communication open.
What heh as n 6t b e e s deanbristete &ny sigh @f having influenced
Puti nds wherbthevautioor has used the modal Verba yn dhe present
perfect tense to express a hypothetical possibility. We again encounter here a lack
of logic (logos), while the choice of the predicdith a s n 6 t beceintoabl e
make the criticism more to the point enhancing the idea that EmmanusedrMac
does not have that ability and power
actions.

As can be seen from the analysis of the examples, the purpose of which was to
bring out the morphological and syntactic properties of the news articles with their
potential to manipulate, in mediaolitical discourse there is an abundant use of
language means that can be tools of language manipulation depending on the
situation and context. Normally, people concentrate on the lexical level of the
language while readingrticles, paying attention to the vocabulary used, but
through critical thinking and analysis we understand that grammatical patterns can
also largely condition the conceptual and contextual message. Different
morphological and syntactic properties of tameguage, such as the active and
passive voices, hypothetical conditional sentences, degrees of comparison of
adjectives, tense forms, etc. can be used when the journalist has the intention to
manipulate.
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THE SPECIFICITY OF LANGUAGE STYLE
IN MEDIA -POLITICAL DISCOURSE

In mediapolitical discourse, the implementation of certain tactics and techniques
of realizing manipulation from the stylistic aspect of the language is important for
consideration. Nowadays, there are lots of social media platforms where people can
get information from, athin all senses, the same event, specifically political, happens
to be illustrated differently by journalists to hold the interest of the reader depending
on their intention. Those tactics and techniquas be used to make speech richer,
more impressiveral powerful in nature. At the same time, those devices are used to
manipulate the crowd and gain as many supporters as possible by persuading to follow
them and gain more click baits.

In this paper, our object of investigation is the analysis of medielestthrough
the linguestylistic method of analysis, via which, we will be able to detect those
expressive means and stylistic devices that can be manipulative in the context of the
articles.

Key words: manipulation, manipulative techniques and tacti@sguo-stylistic
method of analysisocial media, media discourse, political news

The study of how the language of media behaves semantically in a specific
context, is essential.

Media discourse has its own concepts of genre and #tyenotable, hat if
media discourse is analyzed from the standpoint of its genre peculiarities, media
concepts are easily recognized particularly when the audience share the content and
purposes of the discourse /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 14/.

The concept of genrand style with the relationship between language and
media has been studied by different researchers particularly from the point of view
of structural features of the text, mood, types of sentences, vocabulary, etc., which
makes it easier to the categeriand analyze media texts /Biber & Conrad, 2009;
Jones, Jaworska, Aslan, 2020/.

A detailed information concerning the study of the concgptgeand style
can be obtained in the bodRegister, genre and styliy Douglas Biber and Susan
Conrad (2009), according to which, conversation, on the largest scale, is the most
commonly utilized spoken language, though, a variety of language use daily
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appears in different situations such as radio and television progtcamsjercial
talks, classroom activities, political presentations, etc.

The next point to be made, is that written language is also of great importance,
as people produce not only oral speeches, but also written ones (notes,
assignments, etc.). Notwithstang the fact, that both spoken and written speeches
are meant to transmit information, they have certain linguistic characteristic
features, as far as thekegister, genreand style are concerned. Alluding to the
abovementioned authors, it is essenti@ note that from the perspective of
register the role of pronouns and verbs is decisive as this bring to the realization
of certain communicative purposes in certain situational contexts. From the point
of view of the purpose and situational context oteat, genre and register
perspectives seem to be similar, whereas, linguistically they are different as they
are characterized by the use of typical lexical and grammatical elements. As for the
style perspective, it is similar to thegisterperspectivan its linguistic focus and
analysis of the core linguistic features. However, the basic difference bettyéen
andregisterperspectives consists in the fact that the use of those linguistic features
is not dictated either functionally or situationalBiber, Conrad, 2009:-2/.

It may be useful to reconsider thgéenreis built on commonly accepted
standards; however, these conventions can evolve and change through the time. In
the course of timegenreschange as society develops. It is obvious thuat f
example, technological advances stimulate the development and
conventionalization of text genres, thus contributing to hi¢énal social patterns
of media production and circulation in a given society /Jones, Jaworska, Aslan,
2020: 15/.

Genresare anindispensable part of social systems and reflect the likes and
di sl i kes of the members of the society, and
Di scourseodo, they functiocbowraasa fidadiezoms do fl me:
of writingo f o990 18l. A®a sult) With the hetpvof the
conventionalized character genresand t he Ahori zons of expect
producers create products that are likely to attain wider societal and cultural
expectations to be considered as fAgoodo.

Another weful way of exploring media discourse is through the concept of
style Styleis a term that can be applied any two or more items if they are
essentially the same but contrasting in some other respects. Linguistic style (style
in language) is likewisedsed on similarities and differences. The same idea can be
expressed in different ways, so the mode of expression, i.e., the style, always
determines what the ultimate goal of communication is /Gasparian, Matevosian,
2008: 5/. Style commonly refers to amn&r of doing something /Coupland, 2007:
1/. The notion ofstyle as a way of speaking includes vocabulary, grammar,
pronunciation, and articulation, as well as the paralinguistic aspect of
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communication such as timing and gestures. Early notions of site quite
formalized and mostly concerned with a single dimension: mostly formal vs
informal, standard vs nestandard It has been observed that the relationship
between the audiences and mass media producers is not real but imaginary, and this
results inthe gradual conventionalization of style /Jones, Jaworska, Aslan, 2020:
17/.

Style can have other modes, as it is not only achieved through words, but also
in different ways, e.g., language, design features play an essential role in
communicating style imudiovisual and multimodal texts. Font, image tone, layout
and other design aspects all contribute to style. When several types of stylistic
effects function together, they generate not only a sense of overall style, but also, if
linked to a clear undemmtding of the purpose, specific types of expectations in
distinct audienceflones, Jaworska, Aslan, 2020-1%.

Another important component of media genre from the news stories to social
media posts is how the message of the narratives is transmittednofion of
narratives and how narratives are often structured in media discourse is important.
William Labov and Joshua Waletzky suggest, that although the narratives are
different in terms of different event, however, they all have something in common,
i.e., a similar structure consisting alistracta summary of what story is about, an
orientation;explaining thewho, what, and where of the stopgmplicating action
T details about what happened in the story to move the plot foreratjationi
explaining the significance and/or implications of the actions in the stsylt or
resolutioni telling what finally happened at the end of the staggai short
statement summarizing the story and bringing the reader/listener back into the
presensituation/Labov, 1972; Labov, Waletzky, 1967/.

This is accepted to be callednonical model of interactiowhich has been
used to study narratives and their structures across the contexts, including media.
However, all the media texts cannot be fullydied through the canonical method
of interaction, e. g., soci al media post s, s
follow canonical structuredones, Jaworska, Aslan, 2020: 22/.

Style is also particular to a group or community, which, in its turghtribe
associated with a particular lifestyle or particular social practices /Auer, 2007/. In
spite of the fact, that styles are important characteristic of identity, it can also be
used to stereotype people.

In practice, when we see media products, weex i ence them as fAfin
productso that can be r ead, Paok Satewadiol as, anal
et al. argue that analyzing media discourse exclusively from the perspective of the
fifinal producd can lead to oversimplified interpretations t€#accio et al., 2011/.

Media products are not static entities, they are the result of a long series of
activities and interactions that engage many individuals. Added to this, it is worth
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BIG REGRET Russia gives middle finger to

drone moments before craft blitzes
Putin’s forces

< VLADIMIR Putin's calamitous invasion has seen Moscow

lose some 30,000 fighters and 1,330 tanks as defiant...

Picture 1

Menu =

mentioning, that the news story
does not reveal anything
finewo, it re-tells us something
which has already been told or
discursively produced at the
moment it occurred in a
specific style and with a
specific  emphasis  /Jones,
Jaworska, Aslan, 2020: 28/.
Placing emphasis on the
style and its role in the process
of media production, we can
say, that news articles, based
on the same event that share
identical linguistic meaning can

be expressed in a different, -ewistent way. The lingusetylistic

method ofanalysis, acquires significance in the study and analysis of any text

variety, news articles included from the point of view of stylistic variation, i.e.,
phonetic(e.g., ofteni oft); structural (stylistic i stylistcal, clothed clad, etc.);
diachronic (you 1 thou, youri thy, you arei thou art, etc.)stylistic variation
proper (to dieT to kick the buckei to pass away to decease, etc.) /Gasparian,

Matevosian, 2008: 15/.

The application of the method of lingstylistic analysis leads to the

fulfilment of our main task in this paper, i.e., the analysis of both tropes and figures

UKRAINE WAR

"
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COMMENT i defeat Putin
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deferce systom sent
{ to help protect

% Poland from Russla is
B T

Russlan gives middle finger to
drone moments before it drops grenade on him

Picture 2
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of speech in the context of news
articles, which affect the meaning,
create  information  bias  dn
manipulate. To justify thetatements,
let us consider some examples:

On May 29, 2022 an article
under the following headline was
published by Katie Davis in The Sun:
iBl G REGRE(@vesRnuddls i a
finger to drone moments before craft
blitze s Put i
/https:/iwww.thesun.co.uk/news/1872

2279/russiarsoldiermiddlefinger-
ukrainiandrone/. In the headline, of
particular research interesis the
subject- predicate correlatiofRussia

nféosr ces O
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gives) as we may hotice a use @
the  stylistic  devices  of
metonymyand personificatiors.
It might have been hard tg
outline the  manipulative
intention of the author, or thg
manipulativepotential in the use
of the mentioned stylistic
devices if on the next daylay
30, we had not come across t
updated version of the news:

report with the following edited Russian soldier gives middle finger to Ukrainian

headl i ne: RBGRES dfonemonientsbeforecraftblitzesPutin'sforces&blowsup
Russian gives middle finger tcueelll

Ukrainian drone moments
before crét blitze s Putindés forces & bl (Pwed yp tanko.

When reading the article, we notice, that the usRussiain the
first, and Russianin the second headline (see pictures 1, 2) result in different
semantic effects, namely the metonymic use of the wolgussiasounds more
intriguing, since we conventionally refer to the country, sometimes the
Government, or probably the Ministry of Defense. Whereas in the cédgssian,
the denotative and connotative meanings are almost the same. It seems essential to
emphasize, that both the headlines (the primary version and the edited one) lead to
one and the same article, where the description of the video attached to the news
report(Al NSTANT RuUSd@mR Boldiergives middle finger to Ukrainian
drone moments bafoe cr aft Dbl i tzes Put,iamdbhseleddor ces & bl
MTHI S i s t Russiansoldieflipded hiés middle finger at a Ukrainian
drone before the <craft reduced the troops
mention the soldier. Obviously, ihis case the action afRussian soldiehnas been
used metonymically for people to relate to Russia so that the article sounds more
provocative and intense.

In spite of the fact, that media articles must give references and allude to
different sources afhe events so that they can provide validity through verifiable
information, however, in various cases these allusions can mislead the audience
and create noise in the process of understanding and interpreting the meaning and,
as a result, manipulate theader. To observe such examples, let us consider the
analysis by TiemdDoeaywl Sndled mpdrs CNMNriibl e, hor
very bad week in couwrt/https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/truinpd
legatweek/index.html?fbclid=IwAR30ZasPoYcKsT6XuxiRSGgkLTUxdEWV
TIK8S4hgVIijKFHgQZYfT-1k/.

News ) World News.
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Analyzing this piece of news item is inteliagt to consider since thieonic
intention of the journalist catches the eye of the reader at first sight. Typically, we
notice here anmplied allusiont o a f amous story HfAAl exander
horrible, no good, v dhttps:/mwe.dorthiowayoog/wpy Judi t h
content/upload2018/04/ALEXANDERAND-THE-TERRIBLE.pdf?fbclid=Iw
ARO0S6BYLkX37qUEkKOWK3jejSOTOIcjnPRrTukFLsCICTEOKSVFGVKgI6Wx0
as well as the famous family comedy and drama based on the story
/https:/lwww.imdb.com/title/tt169864.1k goes without saying that Donald Trump
is one of those presidents who are always in the center of criticism and the media
because of their political viewpoints. In his public speeches, he can be rud
verbally aggressive, however, he appears to lbdrcenter of manipulation a lot
because of the provocative and propagating topics he relates to. As far as the article
is concerned, it is based on the investigations and lawsuits involving Donald
Trump, where the former president has been sued by lawmakers and police
officers, his niece Mary Trump, magazine writer E. Jean Carroll, whose allegations
he denies Hhittps://edition.cnn.com/2022/02/12/politicsAisvestigationgrump/
index.html.

Such a headline, would bring a lot more availability and public reach to the
journalist, because comparing Donald Trumpds
that beginsvith gum stuck in his hair, and wonderings if bad things only happen to
him, his mom, dad, brother and sister is something that people already knew from
the story and the movie by Walt Disney and would be more curious to click and
read.

Though, the headie is aquotation from the story, however, it has also
acoustic effects on the readers through dtiéeration of the voiced consonants
fi d andi b andthe sonorant$i r 6 , Ddndddltu mp 6reblet herible, no
goad, vay bad week in cott. We can also notice the usefafl rhyme, repetition
of identical or similar vowel sound and the following consonant sounds in the
wordsf t éle, horribled, as well as cases of incomplete rhyme in combinations
such asogood, verybad.

Consideration othe headline also helps to bring outlamax (gradation)i
gradual increase in the semantic significance or emotional tension, @mndiaa
figure of speech which involves a play upon words in such word arrangements as
terrible i horrible, nogoodi very bad.

In this connection we may note that in the headline there is an abundant use of
stylistic devices and figures of speech which increase the connotativeness of the
article context, thus overwhelming the meaning of the transmitted information.

Consideing the latter, we may assume, that this headline is of manipulative nature.

Another example oéllusionc an be found in the case of th

Cal |l of duty f o0 httpsg/awwbbcscomin®ns/warduropda r i o
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559922647?fbclid=IwAR13zCteYt229YmlabJB1liWAON2YiuKaDZEO3LvXKfgjn
%20YeyO7TKNCCYdms We have an interesting title composed by a journalist
named Mark Lowen. Here the authalfudes to two wetknown video games:
ACal | cafn @uufit eyrd  Nitze rerieativiapproach of the journalist seems
ambiguous since being unaware of the context one may also notice instances of
irony or sarcasm However, the article presents a piece of biographical information
about t he Pri me Mi ni st er voréble brd dibsed where t
attitude (the positiv@ther presentation) can be observed. The news is structured as
foll &dwg:r afimati,iSechiolndgh csaudbport er of the Eurc
AMr. Somewhere EI seo, ADr aghi as |talybés il a
It is strikingt o observe the transition of the in
having a traumatic childhood getting education becomes a strong supporter of the
European project and, in spite of the hard times, he manages to keep his very
strong sense of humor, never loshig habit of disappearing from meetings to take
a call or talk to an official that has made
finally, Draghi as | talyb6s Al ast resorto. T
Draghi as a hero and wants to emphasiseimportance for the Italians, how he
can get the country out of the crisis, tlalludingt o t he game of ASuper N
where the character has to save the princess from dragons. Thus, it is considered to
be Mr. Draghi 6s dut vy, thée orisishactordigg td thee country
journalist.
Consideration of the next sentence brings
diplomati Staffan de Mistura, andraetaphoric usein the context of the article:
AThe thing about Mari o h2mpikhly heiwouldalwaydrat when I
passthebalh e was gen e.rTheupbrashl vekomin up the pitdrand
pass the balare metaphorically used to describe that Mario Draghi functions very
well in a team and his great teamwork and collaboration will bring lots of progress
to the country.
The article is full ofdirect quotesfil t requires all relevant p«
be on boardi and Mario Draghi can unite. He is a technocrat but with a good
political nous, strong bipartisan support here and excellent contacts with Brussels

and all European <circles. 0; AHIi s speci al gu
speaking and listei ng o, says the former prime ministe
speak more than they i steinMariHe Badoweéetie cC
technical expertise- b u 't al so flairo, r e c avhich s Mr . St o

stylistically can be considered to Ieeiosis,a figure of speech which contains an

emphasis: often used ironically, and also for a dramatic effect, in the attainment of

simplicity. In everyday speech, it is sometimes used in gentle irony, especially

when describing something very spectacular oringppiey e as @Ar at her goodo.
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also realized through the useadlloquialismssuchasiie x cessi ve austerity,
supporter, strong negotiator o.

The use ofpithets such agiglittering caree di,ma s si v e aldpaivel out s o
emotional and stylistic cofing to the article. Such choice epithetsenriches the
meaning of the text and makes the sentences more powerful and lively. Due to the
metaphorical and figurative language of the text the images become more vivid for
the readers. However, in media &xhis can affect the neutrality of the journalist,
thus creating information bias and manipulation.

Finally, in the given §therdigone getsonwhi ch i s
who could potentially bridge |IDaghiyds deep p
fiHis special quality is a good combination betweprakingand listening, &ays
the former Pri me Mpamlielsm thnough whieh theé@eaoo bser v e
Mario Draghi having a power tool for public speaking and interaction with
audience becomesore convincing.

In media illustrations, much can be found in articles having headlines like:

AVl ad t he terri bl e hwaldtps:/wivdthetinges.co.uk/ pl ai n S i
article/openyour-eyesto-beholdvlad-the-terrible-j5jcts5bqgl?fbclid=IwAR3DWto
EHALPpwIrxvs0aGQ2zcU3giwLSmuOXn_45D  CAFRFURglY2Az  YZo

AVI ados not mad , but still bad and
/https:/www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE
170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fu
krainewar-vladsnotmadbut-still-badanddangerougo-know%2Fnewsstory%
2F50a9d372277a57ccl7275e0ed4allfda &memtype=anosgmoode=premium
&v21=dynamicwarmtestscore&V21spcbehaviour=appendi | ¥lad mad or

simply bad /https://www.sundayguardianlive.com/world/viathdsimply-bad/

ABAD VLAD I nside t he PumthanToiggehagdy KGB of VI adi n
Bully Who Acts Like an nAlgtpsiigwwasangst er fr om
co.uk/news/17662965/vladimputin-kgb-russiaukraine/ which can be interpreted

as manipultive in terms of stylistic analysis of the language.

First of al |, it s eems e s s ¥ladt thea | t o emph
terr,iMl ado, ABad VI adoofi MafdV | \ateadstplesoft mad o
epithetthat commonly used to refer to Vladimir Pytthe president of Russia to
add to his regular name some other descriptive and special qualities, in this case
sound negative and unpleasant. In the first headline mentioned in the paragraph
aboveA VI ad the terribl ed waes dedagdasmamsason pl ain s
stylistic manipulation. It is interesting to note that the headline is creatively written
as we can notice figurative use of language. In particular, the use epithet
AVI ad t hethetidiomatic &pressiofi i n p | a ithe oxgmomi t 0 ,

Ahi di ng i nandWhat seems ardinary descriptions here, enhance the
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emotional significance of the passage and make a much stronger impact on the

reader.

It is worth mentioning, that the use of the idiomatic expres§iann p |l ai n

sight © Ain a pl ace t hat /https:dwwwenargam!| y

webster.com/dictionary/in%20plain%20sight/ and the veéob hide meaning
Aremain ® iu ¢ h/bttpst//www.merriarawebster.com/dictionary/hide/,
accordingto Merriam Webster Dictionary, form a mbination of contradictory

and incongruous words which in its turn, appears as a stylistic device, niamely

oxymoron.
In the article, the manipulative strategy pégative otherpresentation,
suggested by van Dijk (van Dijk, 2006: 373) is also realizéx. Main essence of

this strategy is that the speaker (the journalist in this case) tries to undermine and
devalue the oppositional speaker (Vladimir Putin) attempting to reduce the

importance of the latter as a political figure in the eyes of the audidinig.
strategy is realized through the use akpetition, a syntactic stylistic device, in
the given examples where the journalist constantly repeating the pramaulnis,

him, as well as the grammatical patt@hbecause of one maaims to show that

Vladimir Putin bears the whole guilt and responsibility of what is happening at the

moment. Here are some examples:

seeno

Wel |l , that wasno6t supposed to happen,

while a big European countrgurns. Andall because of one marLiterally
all because of one man.

A man most of us obviously got wrong. If | may crudely distil the popular

wisdom of recent years concerni¥tadimir Putin, it is thathe is (or was till
last week) a pragmatic kleptodravith a single overiding objective: staying

in power. This motivation is what had I&im to suppress dissent at home,
strengthen despotism dnis borders and destabilise the western democracies
and their al |l i aaormeé aniost evdvghitnehas donesirfioo e
this idea othim andhis regime. Annexing Crimea? It matien more popular

at home. Havindnis agents wander round Britain with vials of nerve agent?
The mafi os o0 breghingrine solerokomerta.f o r

Regarding another headlingat has been mentioned abofiey | addés not ma d ,
but stildl bad a walcandohsergeaathercase dillosiomt@av 0
famous phrase AMad, Bad, and Dangerous to

about the origin of this phrase, one being a histbrieference to a wekinown
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Dracula the Vampire, also known as Vlad Il Dracula of Wallachia, who fought
ruthlessly against the Ottoman Empire to keep Wallachia safe
/nttp://strangehorizons.com/ndiction/articles/maebadanddangerougo-know-
le-vampyrethe-gothicnoveland-georgegordonlord-byron/

Anot her reference i s Lord Byron, wh o had
Dangerous to Knowo by Lady Caroline Lamb whe
Lord Byronpubl i shed one of his most famous wor ks
mace him At he l'iterary and soci al Il i on of Lor

/nttps://www.nytimes.com/1989/04/01/opiniothw-lord-byron-becamemad
badanddangeroudgo-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that
%20Byron%20was,at%20the%20age%200f% 2024/

Nevertheless, we can see the manipulative intention of theglist of having
such an emotionally colored headline, since this kind of allusions can make the
article and its impact on the reader more intense.

It stands to reason, that the broad applicabilityegfetition, as a rhetorical
device and persuasive tettue used in the language is widely used by politicians
to divert their audienceds attention to what
audience to trust and belief. Being aware of the fact that rational arguments may
not always impact the audiencpoliticians generally use stylistic methods and
emotionally charged phrases, expressions t ha
As a rule, when the same thing is repeated over and over, people tend to believe it.

Analogous with political discourse, ithe media, manipulation is employed
through the repetition of i mportant words ot
mind to gain trust and belief. To verify the statement, let us consider the following
example:

I talyds most t asinde®vdrid ér &, Bérluspoailwastonce i a n
described as a fAdisease that <can only be
countryods best known postwar journalist,
vaccine, Montanelli argued on the eve of the 2001 general eleatvoolyed

fa healt hyBeirdjusactoinan i smf t h eBerjusconmre mi ni st er ¢
t he pr esjBeernltudssc osneiati nor whbrever pleefheday s e at

want. Only after that will we be immuméhttps://www.france24.com/en/
europe/202201ta-tragic-joke-mastertrickster -silvio-berlusconieyesitaly-
stop-job?fbclid=IwAR3hEbGkm3cUpPDjKbyOmdg70PATPgmhgv3wCr
HZIRIBHNMLb-3vmfGqg8d.

In the adduced passage, we notice another examplalusfion. Giving
referenceto Montanelli, a weklknown journalistwho had formerly described
Berlusconi as @&idi sease that can only beecured thr

48


http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g

LERYURLULNRE3NRL/LINGUISTICS

aut hords intention is to hi Bendséoghnd t he
disease . Added to this, we can métomymy det ect
fBerl usconi is a diseaseo0.

In the given examplayords are repeated at the beginning of each successive
sentence, which as a figure of speech can als@araphora via which the

Mo nt

an

journalistds intention is to try to appeal

them believe that all Mr. Berlusconi wants is the power, political status, and he will
never give up unless he reaches and accomplishes his wish.
Of specialinterest is the headline of the artidleR A t ragi c j okeo:

trickster Silvio Ber |l usweacaninoticenctephorid t al y 6 s
he

expressionssuch asfit r agi candfiockady 68, tolpatj obs t
Mi ni st er 6s | o bbe urrartain asd Iéavelthe interpretation ¢coathe
reader. To sum up, we can say, that the whole passage contains instarmgas of

as the choice of the words and expressions, seems deliberately contradictory to
produce an ironic effect and transfer diffist emotions.

Thus, observing different examples of media articles, we notice, that they are
not just written to tell a story or infornbut also have other communicative
purposes such as to shock, amaze, inspire, educate, persuade, or sometimes
manipulate. When we study the cases of manipulation, putting central emphasis on
the stylistic aspect of the language, we should also consigerole of the
journalists (manipulators) and their intention. On the basis of the analysis of the
chosen examples, which are media news reports based on different political events
or results of the latter, we can come to the assumption that they areciexissed
of figurative meanings and metaphorical language. Each of the article, being
written for a specific purpose, has stylistically colored words and expressive means
that intensify the probability of language manipulation and information bias. As a
result of the outlined figures of speech and tropes in the illustrated examples, such
as metaphor, metonymy, simile, repetition, anaphora, oxymoron, allusion,
quotation, epithet, idiomatic expression, aet@ can come to the conclusitmat
their influencecan reduce the neutrality of the journalist, make bias, mislead,
change the contextual meaning gaining other connotations, and manipulate. This is
borne out by the fact, that manipulative language affects on how verifiable and
trustworthy the news articlgan be, and create an information chaos.

NOTES

* In general terms, a register is a variety associated with a particular situation of
use, including particular communicative purposes. The description of register
covers three major components: the situsiacontext, linguistic features, and the
functional relationships between the first two components /Biber, Conrad, 2009/.
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uowup dphown YGpwgwlywu E, pwuh np wju hwunbu £ quihu npwbu
gnpdniubinyejwu dhounpn /[ J 5 dzls 29659 81/ «tGwp», gnpdnn Uswup
Ynuypbiin vpwuwjhu gnpdnnnipjwu pwnwnphsu £, npp uynypwywu £ Yuwd
uGpniuwl Unypwywu:

Lhwnlbny L. dhgnuuynit’ «gnpdnwubinge)niu» hwuljwgnye)niup Y-
pwnbijhu Uywuwh Gup wnund «gnpdpupwgutiph dh wjuwyhuph wdpnnont-
pINLtU, npu ninnywd £ npnawlyh wpryntuph hwutbntu»: Wn wpryntuptu hp
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htpehu hwunbtu £ quihu npwbiu gnpdniutinyejwu npnhs' niubuwny hug-
wbu gnpduwlwu, wjuwbu k| mbGuwlwu punye: Liqufunupwihtu gnpént-
ubinipjwl pupwgpnd wy dywynypubpp ny dhwju dwuwsgynid, wjl 4&-
pwalwybpwynud Gu ubthwywu dawynyeh tqulwu wbpdhuubpny: Sw-
uwsynwd L jnipwigynid Gu ubithwlwu dowynyeh wudwunpe thwuwnbpu nt
Gpunyputipp: U. LEnuwnlp’ gnpdniubiniejwu wnbuniejwu dby punniuyjwsd k
Upwuwynie)ntup ghunwygnigjwu dhwynp hwdwnb): Unwplwu wpuwgn|-
ynud £ dwpnnt ghunwygniypjwu dbe upw tpywuwyniejwu hGunbwupny L
Ywjwunud £ gnpénwutinyegjwtu hwdwwbpunnud niubgwd hp hwwnwuhoub-
pnud /[ j 1S dals197h:al 3/

<hpwyh, Vwlwynypjwu hhduwhwpght wunpwnwnund Gu pninp
hnidwuhwwp ghunwlwnpgbpp: Wu wwppbp wnbGuwulniuubphg £ nh-
wmwnpyynud |Gqwpwunipjwu, hngbpwunigjwu b hngbltqupwunipjwu
ynndhg: Loywd ghunwlwpgbphg jnipwpwugnipnd  Upwuwyniejwun
wpyb) Gu dhdjuughg wvwpptpynn dGyuwpwunudutip, husp pninpndpu g
wwuwnwhwlwu sk, pwuh np bowuwynieyniup uwwywsd £ tqyh Yhpwndwu
hGuw, W wpryntupnud nddwp £ pdpnub] upw hpwywtu vwhdwuubpp: LGg-
quwywu tpwuwlynieiniup dbg htwpwynpniginiu £ pudtinnud quwhwwnby
wpnwhwjunwd  twluwnwunyentuubph  huynieyniup,  Ybpwabwybpwb)
npwup, JGYuwpwub] wpwwundnp  hpwnpniejniuubpp,  hwuljwuw
Gpyhdwuwnniginiup b ognwgnpdti pwnbpp npwug thnfuwpbpwlwu
hdwuwnubipny:

<ngbpwunipiniup bpwuwynieiniu £ hwdwpnud wush Ynnihg wwun-
dwhwuwpwwlwu thnpdh punhwupwgnidp, npp 6Gnp £ ppynid punhw-
unip gnpéniubnyejwu U hwnnpnwygdwu pupwgpnd: <ngblipwunyejwu
wmbuwulntuhg bpwuwynyeyniuu hp gnjnieyntup WYwhwwunw £ hwulw-
gnipjniuuiph dhongny, npnup wnwplyuwjwgynud Gu hwuwpwlwlwu nb-
ptiph, unpdtiph, wpdtiputiph Jdby:

LEgquwpwuwlwu wwppbp ninniggniuuph Ynndhg wnwowpyywd
Upwuwynipjwt uwhdwunwiubipp Ywnbih £ unnpwpwdwub) Gpyne inhwh:
“pwug dh dwup Gpwuwyniginiup hngblwu wpunwgnind £ hwdwpnid,
djnwit wyu JyGpwgpnud £ [Gguywu upwuh, wnwplywh, hwulwgniypjwu,
hpwnpniygjwu dholt gnjugnn hwpwpbpnigyniuutiph: Ywnnigywdpwhu
|lGqupwunigwu dbe jwju tnwpwdnd £ unwgh) bpwuwynigjwu’ npubu
uowuubph  thnfuhwpwptpniejwt  JGYuwpwundp: LowtwynyEjwu  wju
wmbuwyp Ynsynwd E Yunnigwdpwihu Ywd nhdbpbughw|: Ywnnigwdpw-
pwuntgjwu wmwppbnp ninnnieyntuttphg ujwpwgpuwlwu |Ggwpwunypjuu
dbo qupgwunid £ Upwuwynigjwu nipnyt nbunieyniup: Leguywt upw-
uwynipjwu nwunwuwuhpnigjwu hwpgnud hngbGgwpwuwlwu dnuinbgnid
Yhpwnbihu Ywpbih £ wnwuduwgub) Gpynt hhduwlwu ninpnywdnipjniu.
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Ywnnigywdpwjhtu dnwnbignidp, npp npnanud | bpwuwynigjwu swthwuhy-
ubpu nu hwwnynieniuubpp, L Bywuwynygywt' npwbu gnpdpupwgh ni-
unwbwuhpniejwu dnintigndp, nph Yhpwndwt pupwgpnid nwnpnygjwu
YGuwnpnunw vywlwynyEjwu hwuwgdwu ni jnipugdwt fuunhputipu Gu:
Lowtwynypynwup, huswbu uoytg, nwuh Gpwyh punye. wju hwuwpw-
Ywywu £ pp Entejwdp, uwlwjt Ywpnn £ gnyniggniu niuGuw dhwju wuhw-
wmwlwu ghunwlygnigjwu dbo: Ghnwlygwlwu npnpund bywtwynipjwu
ghpdwnnypeh nwnwWtwuhpnieiniup Gupwnpnud £ wjuwyhuh hpwlwu hn-
gbijwu gnpdpupwgubtiph nwnwiuwuppnieiniu, huswhuhp Gu wuduwihu
Upwuwynipyniuutip nt hdwuwnubpp: <ngbjtiqwpwuutph hwdwp dGé hb-
tnwpppnnigintu Gu ubpyujwgund dwutwynpwwbiuv hwuwpwlwjunptu
dowyywsd, pwyg wuhwwnubiph Ynndhg jnipugqwsé tpwuwlnieiniuubipp:
U. Lenunlbp ghnwygniejwt dbe npwug gnnipjwt U £ hwdwpnud gnp-
Sdnwubinujwu pupwgpnd pwnbph Yhpwndwu, npwug hwpwpbpwygdwu
hwdwlwnpgp /nbus £ dzd € s9 , /: 2 @ipbpnyditu7d. nb Unujnipp’
L. Ywjugbpptpp ugywip b bawuwYwih thnfuhwpwptpnieniup hwdwnpnid
£ ny b qnignpnuwiht, hngblwu Ywuw, wy gnpdwnnyp / s SHEZ~ o ;:
Cun 9. SDpbgbh’ wudwu pdwunu  wiu  wnbnbYnigniuu £, npu
wpnwhwjnywsé £ wudwu dby L dhwupwuwly YGpwny punewgpnud b
wju Ywd wju wnwpywu: Unwwwwnybipp, pun S. dptigbh, uniptifunpy,
thnthnfuwlwu Gpunye £, npp hhdudwd £ hnygtph ypw: Uugqwd dhbunyu
dwpnnt  dnin - wnjjw; pdwuwnp  wnwppbp dwdwuwlubpnd - wnwppbp
dinwwwuinybpubp £ wnwowgunid: Gpb hdwuwnp unipiynpy £, www
Upwuwynipyniup opjlywnpd, wyuhupt’ Yuwpnn L wwnbph &Gnppbpnuwip
thubip: W Ybpw wuwd, hngbpwuwlywup hwywuwpynid  wuhwnmwlwuhu
W unipEyunpydhu, huy wmpwdwpwuwwup' punhwuniphu b opjEYinpyhu:
Cwdwpybiny hniquywu, gnignpnwywu pwnuwnphsubpny’ tpwuw-
Ynieyniup, pwgh hwulwgnipjniuhg ni dnwwwunybiphg, wywpniuwynd £
twb qqwjnpbu pulwynn, wyuhupt, hniquwu wwppbp: Lawuwynie)nt-
up dp wjuyhuh hngbiywu gnpdpupwg k, npnd wpunwgnynud Gu dwpnnt
dunwdnnnipjniup, wdpp U qqwgdntuputipp: Loawuwynyeintup npwtu hn-
gbywu bpunyp nhunwplynd £ vwlb S Upbnuh, S Ypnuwubph L
U. Udhnuhgynt wofuwwnnipjniuubpnid: Lowtwynipjwt wugwd wdGuw-
wmwppbp dGYuwpwunentuubph nGwpnd [Gguwywu unyeh b duh pun-
hwupnigyniup wwhwwuynid £ Swppbpwyynid Gu npw nwuniduwuppnt-
pjwu ubptgwywu (duhg pnjwunwynyeiniu) b wpnwGqulwu ninnnt-
pintuubpp: LEgwlwu uawuwlnipjntup npwbu unipjlyunp puqdwynniw-
uh gnpdnwutinigjwu hhdp hwdwpbu hupuwpbpwpwnp pwgwnnd £ dunw-
dwlwu gnpépupwgh dGluwuhlwlwu |hubint huwpwynpniginiup: Geb
lGqwpwunieiniut nunwitwuhpnud £ bywlwynipjw jnipwhwwnynipyniu-
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ubipp, wbuwlubipp, Ywnnigwdpp, wwyw dwdwuwlwyhg hngbjtqupw-
unipjwu dbg Uswuwyniginiup dGluwpwuynw £ npwbu |Gquywu gp-
wmwlgnipjwu dhwynp:

U. Lenuwnlup hwjtigwywpgh hwdwdwju' upwuwlyniginiup ny dhownn &
wdpwlwjynd pwnh Ywd pwnwwwwygnipjwu dbe, uwlwit «Ggulwu
Upwuwynientup nwnunud £ hwuwpwlwlwu ghnwygnipjwt hhduwywu
pnjwunwlynipyniup» / [ § tsdzls+ j o ,: b InQigpbpnieniu8ugwuwlynt-
PJwu’ hdwuwnu uwnbndynwd £ dwpnnt opjhnhy YbGpwpbpdniupny wju
wdbup ujwuwndwdp, husp upwu gnpénnnigjwu £ npnnud: Uj| Yepw wuwsd,
hdwuwnp ghunwygniejwu dbe hpwywunipjwu wpuwgnnwitu £ npnawyp
Yynuyptiin hwuindwsdutipny: Gprt L.4hgnunuyphtu upwuwynipiniup hwdwpnd
E wnwybjwwbu dnwdnnnigjwu b |Ggyp dhwynp, www W. LEnunbh hw-
dwp wju bwiu b wnwy ghunnwygniejwu dhwynp k, nph npp Ywpunpynd
E hpwywunigjwu punhwupwgywéd wpunwhwjndwdp: buswbu hpwydwdp
upnuwd | 6. Swpwunyp, U. LEnunbp Ynndhg wnwowplwd hdwuwnh hwb-
gwlwngp, h wwppbpnyenu w)| hngbpwuwlwu hwjGgulwpgbph, Yuw-
punpynud £ upwuny, np wyuntn hdwuwnp nhnwpyynud £ ny b npwbu
ghwnwygnipjuwdp dbwynpywsd Gpunyp, wj npwbu ghunwlygniejwu dhon-
gny wnwplwjh nt dwpnnt gnpdnwutinygjwu dhol duwynpynn thnfuhwnw-
pbpniejwt wpunwgnnut: Uu hwjbgwlwpgp wwpq £ npupdund wjuwbu
Ynsywd «ppwnpwywiu hwdwwnbpunwihtu tpwuwynieintu» niubignn pw-
nbph dwgnwip/ v Ot O @I, 19

LVowtwynpjwu nhuwdhly [pubGnt quwnwihwpt  wpunwhwpngb) |
L. Yhgnwuynt Ynndhg, npp tawuwyniejniup «dnphg pwn tnwunn dwuw-
wwph»  hwdwpnud: Uwlywiut wyu gnpdpupwgp pwywlwuhu pwpn £ W
hwéwfu wwnqg sh |hunwd, G hus w pwnh U dwph dholi: GpE uwfuyhunud

funupp hwdwpynuwd Ep «dwnph qgGunmwynpnud» (Yjnipgpnipgyuin nwpng)
Ywd hdwnnieiniu (phhyhnphqd), www L. Yhgnuuynt dninbgdwu hwdw-

dwju’ dhwpp duwynpynwd k funupnid, Ywd, puswbu htug htnphuwyu &
uonud, wju «fuywunwd £ dinpnid»: <ngbjGgwpwunipjwu dby wju qunw-
thwpu hp duwybpwnudu nt qupgugnudu unwund £ U. Lenuwnuh dnun:
Jbpohuu, tawuwynipntup ghnwygnipjwu dhwynpubiph 2wppp nuubiny,
wju nhuwdhy gnpdpupwgubph unnpwlywpgnieniu £ hwdwpnid:

huswbu Ybpp ugybg, Lywuwynigjwu hngbijiqupwiwywu dayuw-
pwunwdp hbuynwd E gnpdniubingpjuu wbunejwu Ypw, hwdwdwju npph’
wnwpywu wpunwgnynid £ dwpnne ghrnwygnipjwu dGe npw upwuwynt-
pjwu dhongny, pwuh np Uawuwynyentut wnwpluwjwlwu wofuwphp
opjlwhy Yuuwbtiph npwh swihu £, wafuwphp b dwpnnt hwpwpbpwlgnt-
pinup: Lawuwyniejwu nhuwdhlwu Ywpnn £ nwnwiuwuhpyb| ywpgwjhu
Ywnnygutiph oupngbutinhy qupqwgdwu pupwgpnw: hdwuwnwihu Yuw-
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nnygubiph puunyeynup hngbGgwpwuwlwu dninbgdwdp Yoquh pwgu-
hwjwinb) fununn wuhwwubpp |Ggulywu ghrnwygnipjwu wwwnlybph qup-
gugiwt wnwuduwhwwnynipniuutpp: Legywfunupwihu gnpdniutinigjwu
ghpdwnnyputph L bywuwyniejwu Yunnigwdph hwpgbipp nhnwnytihu
wuhpwdbon £ wnwyb] dwupwdwut wunpunwnuw] «upwlwynipiniu-
hdwuwn» thnfuhwpwpbGpnie niuuGphu:

Pwnphdwuwnh swihdwu wnwoht thnpdbpu wpytb Gu 2. Ougninh Ynn-
dhg (funupp hdwunwiht wwpptipwyhsh uygpniuph dwuht £): “nuwig
hwonpnb Gu |Ggulwu vpwuh Yunwuwwpdwu thnpdbpp' wwwybph W
hwulwgwlwu &uGph  hwpwpbpniginiuutph  hwunwwndwu  dhongny,
npnup Ywiujwd Gu wgqudawyniypwiht, mwnphpwiht b wy gnpdnuutinhg:
Wuop phdwuwnwpwunieyniup ybpwdyb) £ vwppbp ghunngeyniuubph Yw-
plnp hwjGgwytpwbphg dGyh, npu hp wgnbignieiniuu nuh |Ggwpwunt-
pjwu dbo' Upwuwynipjwu wnbunypjwu dowldwu gnpdnid: Cunhwunip,
wpwdwpwuwlwu b |Gguwpwiwlwu hdwunwpwunipniuubpp juwywsd
Gu dhdjuwug htiwn ghunwlgniejwu b Unipwlwu nnpunutph yGpwpbpne-
pwdp: Cunhwunip hdwuinwpwunyentup Gwuwsnnwywu wnbunipjwu pw-
dhuutiphg k£, npu nwnuwuwuppnud £ [Ggyh b ghunwygnipjwu hwpwpbpne-
pInuutpp: hdwuwmwpwuniyejwu hwiiguwwnpgbpp twl thhihunthwjwlwu
punyp ntubku, nph dwuhtu wnbnGlwunw Gup |Ggyh Y. <nwipninwnh nwdniu-
phg, <. Clwjupwlh wqgqwihtu hngbpwunieiniuhg, UGwhp-Ninpdh hwpw-
pGpwywunipjwu nbuniejntuhg W wj| wofuwwnnyenututphg: Pwnh hdwu-
wnwjht nwowmhtu bpwpbipnn nbunyeniubtbpnud tpwuwynieiniup hwwiu
dGyuwpwuynd £ npwtu hwpwgnygh Ywd 2wpwywunpgh pwnwnphsubipp
hwpwptpnipniu: <wpwgnygubph nwnwWuwuhpniejniut wnwytb] hunwl
wmwnyb| £ Sphp-dwjugbppbiph hdwuwnwiht nwowbiph wbunygjwu dby:
Tw hwldwdwju® wnwudhu pwnbpp vpwuwynieniup Ywfuqwd £ npw
«hwulwgwywu hwplwuubipp» hbw, w) Yepwy wuwsd, hdwunwihu hw-
pwgnygh djnu wunwdubiphg: Uju dnuinbignudu wybh hunwy hp dbuwybip-
wnwiu £ unwunud L. dwjugbppbph wouwwnniejwt dbe, npnd wuynuwd k.
«Unwudhu wunwdh vpwuwynipniup Ywwynw £ wdpnnoh Ywnnigwd-
pwjhu ophtuwswthnieyniuutiph htwx: Ny G wdpnnot E Yuqdynd wnwu-
&hu hupunipnyu dwubiphg, wy| bywuwynipntut £ wnwuduwunid npwuhg
U wwjdwuwynpybind npwuny nt nwnuwing npw wunwdp' hwulwg-
Ynwi»: Wu thnfuyuwwwygywdnypniup L. dwjugbippbpp «nwowh optiup» L
Ynsnud: Cwpwlwpgwjunipintut hp wpwwgnniu £ unwund twuwnw-
unypjwu Uty pwnbph «hupunipnyuniyejwu wuhtwphu |hubnt ptgni»:
Jdbpohup hwdwdwju' pwnh tgwuwynieniup wwjdwuwynpjwd £ uwfjuw-
nwuntejwlu hdwuwnny /nb'u 1 Oy d d499P:e65/
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Cwbwfu Vpwlwynigywu Enigjwu b Upw gnpdwnnypubph puunwip
uwhdwuwthwyynd £ pwnh wnwpluwjwlwu YGpwpbpnigjwdp b wnwp-
Ywjwywu pnwunwynipjwdp: Wuwhuh dnunbgnudp Gupwnpnud E, np
opjtywnhy £ dhwju wyu, huy hwpwpbpniyejwu dbe £ dnund wnwplwjw-
Ywu wofuwphp hGwn: YuniwdbGuwjuhy, bywtwynypjwu Enipntup ubipnn-
ptu ywwywsd £ dwpnnt ghunwygnipjwu b punhwunp gnpdniubnywu
htin: Shinuwlwuubphg owwnbipp (4. 2ytghugl, U. Nhdhdglw, b. Uptin-
uht) thnpénud tu hwdwygt) ybpp upywd nbunieyniuutipp: Lpwup tyw-
twynipjwu hwuljwgnyejwu db9 Gu dinguntd pwnh nt wnwpYwih, pwnh nt
hwulwgnipjwu, pwnh nt |Gguywu hwdwlwnpgh hwpwpbipnigniuubnp:

Pwnh bpwuwynyeiniup jnipwpwiygnip wuhwwh Ynndhg hwuwpwyw-
Ywu thnpdh jnipwgnudu B: Uyu, hus hwulwgynud £ «pwn» wubithu, punhw-
unip £ wndjwy |tqyny fununn b hngbpuwfunuwywu npnawyh qupgugdwu
hwuwd pninp dwpnywug hwdwp: Wuwhuny, dtinp £ pbpdnd dh wjuwp-
uh gqnpdhp (pwnp), npnyd «qdwgnynd b» dbip ghwntilhpp 2powwjwinnn
hpwywunypjwu dwuhtu: <wdwlywpgwd ghinbhph dby Gu dinunwd Yybu-
guwnwjhup b ghunwywup: Uuduwjhu hdwuwnubpp hwwju sGu hwdpuy-
unwWd hwdwlwpgqwdhu, npwup Yw'd npwughg wyb], Yw'd ywlwu Gu:
Wu Yuwwygnypjwdp whwp £ hwoyh wnub), np hwdwYwpgjwd tpwtw-
Yniejntup hwunbu £ qwihu npwbu tpwuwynipjwu uwpwagpdwu dhong,
npwbu YEpwgwlwunyent’ wugwnydwd |hubiny |Gqyuywu ghwunbihpub-
nhg: Uwywju hwny £ wybjwgub], np pwnwpwup ubpywjwgunid £ hwdw-
Ywpgywd bpwuwynipjwu dhwju dp dwup, pwuh np Gguyhpubph hpw-
Ywu |Gguywu Ywpnnnieniup unynpwpwnp wybh qupqugwsd L Wu
uywunwndwdp hwplywynp £ dbp hwub] b uywpwagpb) ppwjwt vywuw-
Ynipjniuubpp’ npwup wnwybjwgnyuu dninkigubiny |Gqquyph huwpwynp
Ywpnnnipniuubphu: Legywypph hngblwuh dG9 wnlyw upwuwynipniutb-
nh dbo hdwuwnwpwuh 6hown Ynndunpnadwt wuhpwdbonniypuu b Yw-
punpniejwu Jwuhtu funuby £ 3. Ywpwnynyp' ugbny, np «hdwunwjhtu pw-
nwnphsutiph puwnpnieniup bW dGYuwpwunudp swybGwp £ wuguh dhohtu [Gg-
quyph pulwdwt dwwpnwyp»:

Pwnh tywuwynipjntut wpwnwgninud £ pwnh dwuwsdwtu wjuwyhup
wuwmhéwup, npp hwwnnty £ hwuwpwwwu ghunwygniypjwup ndjw; thne-
(nw: Lequpwut nwnwuwuhpnwd b ufupwagpnud £ pwnh tpwuwyneye)ni-
up npwbu wnwplywih dwuphtu hwuwpwlwjunptu dbnp ppdwd ghwnbijhp:
Pwnu hp pdwuwp dbe wwpniuwynw £ hwuwpwynipjwt qupgugdwu
nyjwy thnynw adbnp pbipdwd ghwbijhpp: Cun hngbipwuubiph, waluwphp
dwuht ghwblhpp sh mwppGpynd pwnwihtu bpwuwynyeiniuhg: Pwnp ny
dhwju vpwuwynd £ wnwplwu, wyb ybpndnd wyt’ hnfuwugbny ub-
pniunubph Wwwndwlwu qupgugdwu pupwgpnd duwynpdwd thnpép:
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Uofuwphh dwuhu dwpnnt [Gqgquywu ghinbihpp hwwnpynud £ ny |Gqyw-
Ywuhu, wyuhupt' wju ghwnbhphu, npu wnlw E ghnwygniejwu dby qqu-
jwlwu-wywwnyGpwynp auny:

Uthwwnwlwu ghunwlygnigjwu dbe jnipwgynn bpwuwynipiniuutinu
wdpnnowlwt U nwpdunwd hpwlwunipjwu qqujwywu tnwwynnpniejniu-
ubipp, npnugnud wdpnnowuntd Gu gnpdniubinyeyniup W dninpyubiph nt ww-
hwugdnwuputiph pwjwpwpdwt Ywd spujwpwpdwu ggujwlwu yGpww-
pnwiubpp: «Pdwuwn» b «bpwuwynipinu» hwulwgnipnituubipp ghunwygni-
RJjwu Uty pwnh gpwugdwu wuwnhtwuny Gu wwjdwuwynpywsd: Lowuw-
Ynipjwu b hdwuwnh hwlwnpnudp, npp |Ggwpwunyejwu dbe hp wwundnt-
pINLUU niuh, hngbbgwpwunypiwu dby unyuwbu ny 2wwn dhwuowuwy b
pwgwuwunpynud: WuniwdGuwjuhy, wjuwnbn huwpwynp £ nununwd nipgw-
goti| wju punhwuntp ninnywodnieyniup, npp yuwwywsd E fununnh wuduwhu
hdwuwnubiph uwhdwudwu U, npu wybih Ywpunp £, funuph duwynpdwu
pupwgpnd npwug npn2hs niph hwadwndwtu hGn: Wu wnnuny, hwdw-
dwjubiny U. Lbnunbp hGw, wbwp L UG, np pwnhdwuwnp
Upwuwynipjwu hwdwudwuwlu £, pwuh np Gpynwu | wpnwgnind Gu
hdwuwnwhu nnpw, U Upwug YEunpnunwd upwug wnwowgunn nt Ypnn'
funupwjhu wuhwuwnt £:

Uwpnnt b punpgjwt  thnfuhwpwpbipnigniuubpnud upwuwynieniup
hwuntu £ qwjhu npwbu ghwnwygnipjwt hngGpwuwlwu dhwynp: Uju-
whuny, gnjniginitu ntubu bpwuwnipjwt Gpynt hhduwlwu dwlwpnwy-
ubp. qqwyulwu pulwnwiubph b Ywpgwiht Ywnnygubph bpwuwynt-
pIntuubpp, npnup hwjwnup Gu «Gquywu vywuwynipiniu» wujwdp: Wu
hwdwYwngh pndwunwynieiniup hwdwwwunwufuwund £ wggudwynt-
pWhu wnwuduwhwunnieniuutiphu: dbpohtuubipu  wpwwhwjnnd  Gu
unwund wqwwn pwnwgnignpnndubpnd’ [Gguyph ghnwygnipjwu pw-
nunphsp (hubiny: Lqyuyhpubiph ghuwygnigniup upwug Yuuwgnpdni-
ubnipjwu b wo2luwphpuywpPwu wpnwgnnuiu £ LEgulywu upwuubiph
gnpdwdnudp ks wagnbignipyniu £ pnnunwd dwpnnt |Ggyniuwynigjwu hn-
gbpuwjunuwlywu qupgwgdwu Jpw: Lowuwyniejniu-hdwuwn  gnygnud
Upwuwynieyniup hwunbiu £ qwihu npwbiu upwup Yunnigwdpwihu gnp-
dwnnyp, huly hdwuwnp' hpwnpnipwdp wwjdwuwynpwsd puywinud: Uju
Ywd wju hwupwdywynipwiht |Ggyuyph wbuwynwhg dhbunyu pw-
nwnphsp Ywpnn £ nhnwpyygbp W npybu tpwuwyngywu Jwu, U hdwu-
wnwjht wnwuduwhwuwnynipniu:

Shunwlygniejwu dbo hwulwgnieniuutiph W Ywpgbph gnpdwdnipjwu
nt quwhwwndwu &ubpp, pwnhdwuwnh wgqudowynipwht wnwuduw-
hwwnipjniutpp, huswtu 4bpp upybg, Gpuwu Gu quihu qnignpnwihu
Ywuwbipnud: Uwpnnt hngGlwunwd gnignpnynid Gu qqunipniutpp, dunw-
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wwuwnlybpubipp, hdwuwnubipu nt hwulwgnigyniuubpp: Shuwlygnipjwu gnp-
onwubinejwu ninpunnud gqnignpnnuwiubipnu hpbiug nbpny tpwuwlynie)niuhg
htiinn Gpypnpn wbnu Gu qpunbtigunud: 2nignpnndutipp gnpdwnwlwu
wju Ywwbpu Gu, npnup wwywhnynw Gu hngbljwu dubiph wnbnwowndtipp,
Ynwwnwynuwubipp, pwotunwdubpt nu YEpwwpwihnfunwubpp: UWudhowlwu
qgujnieinutpu hpbug wpwnwgnnudu Gu unwunw bpwuwjhtu hwdwywp-
gh dhongny, pwuh np gnignpnnidutipnp dinph pupwgpt wwwhnynn wnwp-
pwlwu gnpdnnnigyniuubpu Gu: 2nignpnwiht ywwbpp Yuqdwybpwnid,
Ywpgwynpnwd Gu ghunwygniejwu pwqdwpunye gnpdniubinyeniup: Gh-
mwlgnipjwu ninpun puwd wdbu dh unp pwn (Upwuwynientt) hp wbnu
E guund ghunwygniejwu dby wdpwlwjywsd gnignpnnwiubph gwugnid:
Lowtwynypjwu puwgwsd, wdpnnowlwuwgywsd |hubip Ywiujwd £ qni-
ghpnnwiutiph pyhg: Rnignpnnwdubpp Yuwywunw Gu qnignpnynn Yynndbph
dty Ywd dp funudp hwnlwuhoubph udwunyejwu Ywd unyuniypjwu hhd-
pny: Rnignpnidwt dunwdwywu ophuwswihnipniuutph wnwohtu ghunw-
Ywu nwuwywpgnuubpp Ywwwpybp Gu 18-pn nupnud <wpuinph L
Mphunpph  Ynndhg wnwe pwrywd wunghwuhqih hwjtiguwlywpgnud
[Pristley, 1775: 166/1bGpohupu qunwthwpubipp hGunwgwnd hptiug qup-
gugnuit wwptight hdwgwpwuwlwu Yphpwnwlwt b nmbuwlwu punyph
fuunhpubph |NWdwu dwuwwwnphhtu: Unwdwlwu nwppbph dwdwuwyw-
Yhg Swuwsnnwywu ghwnieyniuutiph nwnwWuwuppnieniup Yywynid £, np
wmwppbipynd 5u hppwnpulwu b Yupgwiht ywwnbwnwwuntginu niub-
gnn qngnpnnudubip Yuwd Yuwwlygnwdubip: hpunpuwlwu qnignpnnwdubpp,
h wmwppGpnyeinu Ywpgwjhuutph, Gpyne thnyny Gu hpwlwuwunid. pun-
hwunip hwuinlwuhoh pwgwhwjnnd Nt hpwnpnigjwu wnwuduwhwunynt-
pjwu ybGpwgwnyned:

2nignpnnudutiph dGjuwuhqdutiph Ywjwgdwu 2unphhy «hhu ghunbh-
pp» Gwuwwwnph E pwgnd unp hwuwgnipjwu untinddwu hwdwn: <wu-
Ywgnipniuubipp  gnignpntiihu - Ywpnn  Gup  hGudbp npwug  pw-
nwhugniuwywu Ywqunyejwu, opquuwlwu dwgdwu Ywd nput wuhw-
wmwywu npwyh Yypw (gnyu, dhowdwyip b wyb): Npwlhwlwl wju wnwus-
uwhwwnynipiniuubipp Ywpnn Gu JGpwoyb| vpwuwynigjwu: “wudwd
upwuhg, rE hus wunhtwuh b hwub hwulwgnipjwt jJnipwgnudp nyjuy
ltqquywu ghunwygnyejwu Ynndhg, Ywd huswhuht £ hwulwgnipjuu
Ywpquyht unmgdwdpp, hug hpwnpulwt dhowywipnd £ wjl jnipwg-
g, npw Ywgdwd gnignpnnwiubpp Ywpnn Gu hub) Gguywu b wpnw-
lfquywu: Upwnwibguywu gnignpnndubip wpunwhwjngnd Gu dn-
nnypnwlwu pwuwhjnunyejwu, wpybunh b dJywynyeh dbe' ubpyuwjwg-
ubiny wqgh L wuhwwh hngGpwunieniup: Lequywu gnignpnndubpu
wnwuduwunwd BU dbwpwuwlwu, hugniuwihu, gnpédwnwlywu Ywd hwu-
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Ywgwlwu [hubiny: <Gwnbwpwp, pwnh jnipugnudp ubpunnpbt Yuwwsd k
(Gquywu ghwmwygnyeniup duwynpnn oupngtubinhly W dhingbubnpy
ghpdnuubiph wdpnnonyjwu htiwn: 2nignpnwywu Ywwbpp npwbiu |Gqw-
Ywu vpwup hngbpwuwywu ubGpninniwu b hdwunwynpdwt dGfuwuhqd
nhwunbp npwdwpwunpbu hwugbgunw £ hdwuwinh Enigjut pwgwhwjndw-
up: Snipwpwugnip unp Lpwuwynie)nit, pulubing ghinwlygniejwu ninpn,
hp wnbinu £ gwund gnignpnwhtu «guugh» dbe: Nppwu dtdwund k gni-
ghpnnwiubph phyp, wnpwtu wybih wdpnnowlwu £ nwnunud tpwuwynt-
pinp: <Gunlbwpwp, Uwuwynigjwt/hdwuwnh  jnipugdwu wuwmhbwup
Ywhuqws L uwl qnignpnnudutiph pyhg: Wuwhuny, gnignpnuywu Yuw-
nnygubtiph nGpu nL gnpdwnnypep unp hGunwgnunwlwu htwpwynpniejniu-
ubip £ pustinnud [Ggyh jnipwgdwt nwunwduwuhpnigjw ninpunntd:
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R. ARAKELYAN i The Psycholinguistic Aspects of Linguistic Consciousness
i The paper deals with the study of psycholinguistic aspects of linguistic
consciousness, which is a means of speakersdo -
function of linguistic consciousnesstige cognition and reflection of objective reality.
The estimation of concepts and the use cafegoral constructions are vividly
expressed in associative links. This is the reason why we need to study the structure of
consciousness before expanding onntdeire of linguistic consciousness.

Key words linguistic consciousnessommunication, speech activitgategoral

structures, mentality, associative links, meaning
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Ututw 4L3UR3UL
Gplwup whypnwhwl hwdwuwpwb

EMN3hoULUL vNUNR3(eh dULMrU3PL
cusuuuvhoiuere

Unyti hnnywénmd patiwpydmd £ wubynniph dwipp, pwih np wyt hw-
pnty hyrwppppnygynit £ biphuywgtinid (tquipwnyeywt hwdwn npuybu
hwnnpnwlgwlwb Jupph bdn-ophtiwlp hGywgnipnipyutl wnwbdtwhw-
ity wnpynip, npp enyp £ puwihu JGn hwbly hwipwdywynypuyhli qubiuquit
Gwnpdpwiphwbip: Ubbynniptbpp pwhwhnuwluwt  uynmt juwnnigywédptbp
Gu. npwtp wpypwgnmd Gu hwdwbnpyut wpdwbwgwdsd Juppp, whalwth
aubpp' htwpwynpnieynit pudtinbiny hnidnpph inyup tbippn ipGutiine npnpwyp
nhppnpnpnwdtlin: <nidnpt wyu Yud wyt duny qrynyggmit nlh quiblugwé
dwpnny, Ynililippdp, Gplph, wqgh Ywbpnud. wit dwpnlutg hwnnpnwlgni-
pqwb dphong £, npp htiwpwynpnygyniti £ pudinnid ptiwplylynt unghwi-hngb-
pwbwlwb nipg hhduwpublinhptip:  dbpinidnpywt wpryniiptilbpp eny; Go
pwihu thwupnly, np wabynniptpnid wpywgnidnid £ wipfuwiphh jnipuwhw-
iy wqquyhti wupllipp, b wublhnnpp Guptih £ npypwnplly npubu dp-
oswbdtuyht hwnnpnwlgnipyuwt dhongtiinhg dtip:

Pwtiwih pwnbp. tpghdwlwtb fununype, whblynny, dwbn, hnidnp, Yndp-
Guwlhwb, Yupdpwippy, «YGugunuyhti» wbblynnp

Epghdwlwu fununypp nhnwplynid £ npwbiu hwnnpnwlgwht pwpn,
Gpunyp, npp wwwybpwgnud £ vwijhu hwnnpnwygnyejuwu dwutwyhgut-
nh W upwug punipwagptph YyGpwpbpw: Wu punyewapynud £ hpwlwunt-
RjwU Ujwwndwdp wnwuduwhwunty Gpghdwlwu Yyapwpbpdndupny:!

Gpghdwlwu fununyeh hhduwlwu dwupp «Yuwnwwpwunyeniuts k:
Unynpwpwp Gpghdwlwu hwnnpnwapnyeinitu ninupynnt wyulywinud L,
np  funuwlhgp Yowlwsh wdjw| funupwhu dwupp, Jwnwuduwguh
wyuYwiynn wnbnGywwynieniup W hp pdpnunwip Ynpulinph dhéwnny nt
duhwny: Yndhywlwuh, hbGnbwpwp L hnwdnph hhduwlwu hwwnywupop
Shdwnu k, npp puwdhu wpdwgwup £ U hp hniquywu Gpwugwynpdwdp b
wnwowgiwt wwwdwnubpny' pwywlwupt pwgqiwquu: Skpunp hwu-
Ywuwnt hwdwp hwugbwwnbpp wbwp £ dwunp |hup wn dwuppu:
Uyuhwyun £, np Juwuwnwyp hwghy pt hwdwwwwnwujuwu duny puywyh nt
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hwulwgyh, Grb hwugbwwbpp wwwnlbpwgnd sniuh hwuwpwlywlwu
Ywpdpwuinhwbiph bW wyjw| dnnnypnh dowynypenid wdpwlwjywsd wywu-
nnyprutinh thnjuwnwné ubpun Ywwh dwuhu:

Uwpnhy ghnbu hwuwpwlwywu Yupdpwinhwbiph, wjwunnypubph
thnfjuwnwnd Yuwwh dwuhu, npnughg plunwd £ Yuwwwyp, bW wnwug npnug
wju sh puywyp /nb'uz oB3j dzj © ©, zZ dsj dzi ©, 1998

<nuwinpp, hwdwpybing fudpwiptu unyuwlwuwgdwu dhong, pny| L
nwihu Ypdwunbip unghwjwlwu htnwynpnieiniup: Wu hwnnpnwygniejwu
dwuuwyhgubph Ynndhg hpwlywuwgynd £ hwdpunhwunip wpdbpubiphu,
Ywpdpwuinhwbiphtu nhdbint hwayhu: <nwdnpu wpnwgninud £ dawynipwht
wndbiputip, Yuwpdpwwhwbp b bwywuwnnd £ ubpfudpwipt hwdwfudpygw-
onipjwun: <nuwinpph pulwinp Ywiudws £ Gpbp gnpdnuubphg’ hwnnp-
nuwygwywu hpwyhbwlhg, hwnnpnwgpnignit ninwpynnhg U wju
uwnwgnnhg:

3nt. Y. Gyniphuwu, nhunwpybing Gpghdwlwu funupwihu dwuptpp,
upwug vk wnwuduwgund § Yuypwlp, wublynnippp athdwt Yebgunuiht
dwlhwpnwlnd, Gpghdwlwt  wuwgywdpp, bGpyfunuwlwt  Jwipwuw-
yinudp, dwlwappp (fypgpwdp) | 2 Ztod dzO,  :A3h@u@putiy)dud Uuk
wmwl b wublynnwn hnwinph, hbquwuph Ywd Gpghdwuph ninnywdnipntu
ntuh, uwlwju, h nmwppbpnigintt Yuwnwyh, hnwdnph, hGgquwuph b Gpgh-
dwuph, npnup wubu gnwdé Gu wdpnne wnbpuwnnid, wublynnup uwnbn-
dwagnpdnipjwu Yunnigwdpnid wwhwwunwd £ hupunipnyuniegyniup: Uyb-
Ipu wubynnnp uwhdwuwhwly dwdwing wdpnnowlwu wbpun (Ywd
nbpunh  hupunipnyu wwpp) B Yndpyuywu  pnuiunwynipjwdp
| & Odzdzd € 59 /:* Yuuaudy® dunt® T wnund hwdwinbipuinhg, hul
wubynnunt hupu £ unbindnid hwdwnbpuwn: <enbwpwp n's pnquiunuynt-
pjnLup, n's undbu, n's nipnuyh Ywd pnnupyywd hdwuwnp s6U punpnonud
wubynnunp npwbu Yndhywlywuh hwwnny &b, wyj ywwnwufuwu nbwyghw,
npp npnaynwd k, wnwohtu hbtpphu, wubtynnun wwwdbint gnpdpupwgh
ubpthwl |hubint wdpnne hwdwwnbpuwnny:

Uubtynnunh twuwwwwndnigniup hwuunud £ Gypnuywlywu dowynyeh,
pjniquiunwywu wwmdmrajw‘uorunnphnp, npinbinhg £ dwab| b wyn pwnp’
hniuwpbu A a n e ¢ d( oYt soUsaol sgidyupus, shpnwipwnpwlywds, hwuwpw-
Ynipywtis whhwyy uipbinéwagnnpdniyeynit, npu wnweht wuqwd Yhpwnyb) &
Inyu pudwyywsd htwgnyu dEnwapbph wnusnipjwdp / 1§ dz' s y/j* &h-
mwgwjnd wubynnup ulyubg tpwuwyt) hbGnhuwyubph, wnwybuwbu
wwuwndwpwuubiph Ynndhg shhawunwlyywd npuk punipwgpwywu thwuwn,
nbwp: Ywdbuwiny dhdjwug qupdwgut] hpbug pwowunbnuynipjwdp’
wwwdwpwuubpp dnfuwgund thu hpGug wofuwwnnieniuubpp wmwppbp
dwupwdwutbpny, npnup ny dhwju ng dh wnugniginu sntubhu wwwndni-
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pjwu hbtwn, wju hwbwfu bGplwlwngjwu nnpunpg thu: Mwwndwlwu
dwupwdwutbpht hwdwhwywuwnp wjn Ggpnyeh ubippn ulubightu G-
pwnnybt] wnhwuwpwy phs G 2w hGuwppphp wnwudht thwuwnbp,
gljuwynpwwtiu upwdhwn wwwdniejntuubp, npnup wwptigunid Ehu hpbug
wuuwwubihnigjwdp b phpUnejwdp: Uughwlwu |Ggudowynypnd hw-
dwudwu hwulwgnieiniup punipwgnynid £ joke, canned joke, funny story
pwnwdhwynpubpny: Snnyegniu niubu dph pwup hwuwnily Ggpnypubp,
npnup punpnond Gu A j o enauppbip wnbuwlubpp' numskull tale, ethnic
slurs ° Cwybipbunwd pninp k| (anecdote, joke, canned joke, funny story,
numskull tale, ethnic slurd)nsynid Gu wbbynny, npp upwuwynud £ Yups,
qupéwih, upwdhun ywwdnyeinu Shdwnwownd Ywd wpunwunynp nbiw-
ph dwuhtu /Unuwjwu, 1976/: dwdwuwywyhg wubynnnubpp ywndwlw-
unptu duntun Gu wnb] Vpwuwynp L UGS dwpnlwug Ywuph Shdwnw-
ownpd wywwdnipntuubphg: Uukynnunu hp hbpnuubippht wunwnwp hwyw-
uwpbgunud £ unynpwlwu dwpnlwug b gpynud upwug yGhniejniuhg:

Uh Ynndhg wubynnunp wwnpqg, hwbdwfu unyuphuly ywpgniuwly pyw-
gnn Ywpé wwwndnipniu £ wnopjw Yywuph dwuht, djnw Ynndhg' wotuwp-
hh wnwowwmwp dwpnwpwuubiph, thhihunthwubph, pwuwubpubph b hn-
gbpwuutph dwupwypyhwn hGunwgnunnieiniuutph wnwpyw: dwdwuwyw-
Yhg wubynnunutipp ubpyuwywunud Gu npwbu pwqdwynndwuh Gplnypubn,
npnup [Gqupwuwywu, gphwlwuwghnwlwu, unghninghwlwu, dywynt-
pwpwuwlwu, hngbpwiuwywu L Wywwndwpwnwpwlwu ybpndnipiniuub-
ph wnwplw U nwnund / v § ey, t€lOy7d8dzd dez, 4 Qo yJ dz€ 5, 1996; |
1997,; 2z d&3j dzj o O,: Uilggpudajdaiup b, hfuQudwiuduwlyh Yuw-
punpnipintu niuh  |Gqwdawynypt nwnwuwuhpnnubph hwdwnp: THpw
wnwuduwhwwnynyeniup - ywypdwuwynpgwd £ Gpynt  hwugquwdwupny:
Unwoht" wubkynnup gunuynid k funupwjhtu b gpwywu dwupbph uwhdw-
uwagdnud, wjuhupt' |hubny pwuwhjnwywu dwup' wju ng b wphGuwnw-
qunpd unbindwgnpdnnubph, wj| 2wppwjhu dawynipwyhpubph hwywpw-
Ywu thnpsdu £ Gpypnpn' wubynnnh inbpunbpnd ppwgywd wpfuwphp
wwwytphu hwwny £ hwdpunhwupnyeiniup, pwuh np wubynnunu wp-
nwgnnd £ hwuwpwynigjwu Ybgnygjwu upwuwlwih pninp Ynndbpp'
Ywupp, dwhp, wnnnontejntup W wyju:

b wmwppbpneinu gpwwu wubynnnp' «YGugwnwihu» wublynnunp
pwgwnwwbiu funupwiht (wj ns R gpwywu) dwup £: MbGwnp £ nwpwu-
owwnb| wubynnun wwwdbp' npwbu pwuwynp funupwipu bplunyp, b
wubynnwnp nbpunp’ wju, hus yepwpunwnpynid £ nyjw funupwihu dwu-
pp hpwgubjhu: Gpp dwpnp wubynnun £ wywwdnd, Gupwnpynwd £, np
hupu £ hnphub] wjn Yuwwwyp: Phwpyt, Ywpnn £ wjuwybu ywunwhb), np
dwpnp Ynyuh niphoh wublnnnp’ wyu ubplujwgubing npwbu- hpbup:
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Uhugntin wubynnup, Geb unyuhuly dwpnu hupu £ hnphub], bw wbwp k
wwwdh npwbu nippoubphg  uwé:  “tpwund huy wubynnup  puni-
pwagnynud £ JGpwpwwnpbhnypjudp. wju wublynnun wwuwndbine funu-

pwjhu dwupnd unp sh unbinduynid, wy YyGpwpwwnpynwd £/ z d3j dzj o O,

z 34 dzj 9 ,: g @rthi&ny wublynnu ywwdbp npn2 swihny hhotigunwd
E funupwihtu wju dwupbpp, npnugnwd ogunwgnpdynid Gu Yunwuwwpwihu
pwuwadlbp: (AL ywwdnnu wubynnunp dwwnnignud £ npwtiu niphoutinhg
[uwd, tw dhwdwdwuwy hnyu niup, np wju jJUWpwuhu dwunp sk, np Junn-
ubipp (Swjpwhtin nbwpnud upwug dh dwup) bwjuyhund wyu s6u ubk: Uu
wnnuing wubynnwh wnbpuwnp sh Ywpnn nhunygb) npwbiu |Ggulywnwuwwp
pwnhu pniu hdwuwnny: Wu punypwagnynid £ ny dhwju JGpwpunwnpbihne-
pjwdp, wyl funupwiht hwnnpnwygnyejwu dwutwyhguGphu hwjwnup h-
ubiny: Gpt wubkynnwnp, wwpgynud L, dwunp £ pninp junnubphu, www
Ywpbh £ hwdwpb, np wubynnun wwwdbp Yuwywgt) £ (W win hdwuwnny
dwupp sh juwpwpyt), vwlwiu tnb £ «wthwonn» / z d3j dzj 9 O,

1998/ Uubtiynnwh wnbipunnh pwqdwyh ybpwpunwnpbihniyeniup, npp twl
pny| £ wwhu npn2 swihn wwppbpwywihtu hnthnfuniejniuubp wuby)’
Ywludws hwugbwmnhpnohg Ywd hwnnpnwlygwlywu phpwyhéwlhg, dbp-
atigunud £ wubynnwnp funupwiht wjuwhup dwupbph, huswhuhp Gu' gpw-
Ywu wublynnwntu nt wnwyp: Uwlwju win dwuptpp wiwpptpynud Gu gnp-
onn wudwug Ywginy U upwug ubipyujwgdwu dubpny: <wjinuh pwnw-
pwlwu gnpdhsubinp, dwnghlubipp b htinnunwhwnnpnwywputipp donw-
wbiu dGoptpnud Gu wubynnuubip, npp eny| £ tiwihu funub] wuGynnunubpp
dhounbtipunwihu wywnhy Ywwh dwupt:

Uutynnuinp dnnnpnwlwi pwuwynp unbindwgnpdnipjwu huwgnyu
dwup t: Uubynnwnh punpng gqétiphg £ wuwuniu jhubp, pwuh np Gpptdu
wubynnup htnhutwyh wuniup ywpgybint nGwypnd wugqwd, dhliunyu L,
sh thntuynud dwuph punyep. s£° np jnipupwugnp dwipn nwnund £ wndjug
htnhuwyh hwdwhGnhuwyp. tw hpwynup niuh Wwwndbint wyn wukynn-
wnp' jntpngp’ thnthnjunipjwu Gupwpytiing nbpuwnp: Uubynnunud hbnhuw-
Ywjht wdpwagpywd nbpuwn gnjnieiniu snituh, huswbu dnnnypnwywu tip-
ghw £ Ywd hbGphwpenw: Uwywiu, huswbu hbphwpep, wubynnup dtd
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punhwuniyp ghdu wju £, np wju funupwjht wpybuwnh dubph unbndw-
ghpéwlywu hwdwnpnigjwtu wunin k, pwuh np ywwndnnp ny dhwju npw
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